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It’s here,
Congratulations on your new arrival. At Snüz, we’re 
passionate about baby’s sleep... and parent’s too! That’s 
why we designed SnüzPod, your complete bedside crib.

IMPORTANT Please read this user guide carefully before use and keep for 
future reference along with your proof of purchase. The illustrations in this 
user guide are to be used as a guide only. 
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C ongratulations on your new arrival

#SnuzPod

Post your Pod
We love seeing SnüzPod's in real 
homes! Tag us @SnuzUK with your 
#MySnuz moments and nursery 
creations and we'll share our 
favourites on the Snüz Instagram page.

@snuzuk

Let’s talk about Zzzz’s baby...
follow us for more sleep inspiration!
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“Bonjour”,

“Hola”,

“Hello”,

“Ciao”,

“Hallo”,

“Olá”,

“Hallo”,

“Cześć”,

“Salut”,

“Merhaba”,

“Hej”,

“您好”

“Hej”,

”مرحبا“

Your guide to making your new SnüzPod, and keeping it a safe and happy space to sleep
We know you can’t wait to use your new SnüzPod3, but it is important to carefully read this guide 
for assembly & usage before use. Please be aware, that incorrect use of this crib can be dangerous, 
and we want happy, safe and sleepy snüzing. Please put this somewhere safe and keep it for future 
reference. For any help or advice whilst making your SnüzPod3, do not hesitate to call our helpline 
+441789 734 020. These illustrations are to be used as a guide only.
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Guide d’assemblage de votre nouveau SnüzPod et recommandations pour son installation dans un espace 
sécurisé et agréable propice à un bon sommeil.
Nous savons que vous êtes impatient d’utiliser votre nouveau SnüzPod3, toutefois, il est essentiel de consulter attentivement 
ce guide avant chaque assemblage et utilisation. Veuillez noter que toute utilisation incorrecte de ce berceau peut être 
dangereuse alors que nous souhaitons assurer un « dodo » heureux en toute sécurité au bébé. Conservez ce mode d’emploi 
avec soin. Pour toute demande de conseil ou d’information, n’hésitez pas à appeler notre assistance téléphonique  
+441789 734 020. Ces illustrations doivent être utilisées uniquement à titre de guide.

Oto przewodnik, który pomoże zapewnić aby nowa kołyska okazała się miejscem bezpiecznego i szczęśliwego spania.
Wiemy, że nie możecie się doczekać aby używać nowej kołyski ale uważamy, iż sprawą niezwykle ważną jest abyście przed 
jej użyciem, uważnie zapoznali się z niniejszą instrukcją montażu & użytkowania. Musicie być świadomi, że nieprawidłowe 
używanie łóżeczka może okazać się niebezpieczne podczas gdy naszym pragnieniem jest zapewnienie szczęśliwego, bezpiecznego 
usypiającego kołysania. Proszę umieścić go w bezpiecznym miejscu i zachować do wykorzystania w przyszłości. Gdybyście 
potrzebowali jakiejkolwiek pomocy lub porady w sprawie przygotowania kołyski, nie wahajcie się skorzystać z naszej infolinii  
+441789 734 020.  Poniższe ilustracje mają posłużyć jako przewodnik.

La guida per montare la tua nuova SnüzPod, e renderla un nido sicuro e felice dove dormire
Sappiamo che non vedi l’ora di utilizzare la nuova SnüzPod3, ma è importante leggere attentamente questa guida per il 
montaggio e l’uso prima di utilizzarla. Si prega di notare che l’uso scorretto di questa culla può essere pericoloso, e noi, 
invece, desideriamo assicurare un sonno sicuro e felice ... Inoltre, si prega di riporre questa guida in un posto al sicuro, 
conservandola per consultarla anche in futuro. Per qualsiasi aiuto o consiglio sul montaggio dellaSnüzPod3, non esitare a 
contattarci al numero verde +441789 734 020. Queste illustrazioni sono da utilizzare come guida durante il montaggio.

Din handledning för att sätta ihop din nya SnüzPod och garantera att den är en säker och glädjefylld sovplats
Vi vet att du längtar efter att använda din nya SnüzPod3, men det är viktigt att läsa dessa monterings- och 
bruksanvisningar noga innan den används. Observera att felaktig användning av babysängen kan medföra fara – och vi vill 
ha glädjefyllt, säkert och sömnigt snüzande ... Spara anvisningarna på ett säkert ställe för framtida bruk. Om du behöver 
hjälp eller råd när du sätter ihop din SnüzPod3, tveka inte att kontakta vår kundsupport på +44 (0) 13 86 79 10 76. 
Illustrationerna är avsedda som vägledning.

Su guía para montar su nueva SnüzPod y para mantenerla como un nido seguro y feliz
Sabemos que está impaciente por utilizar su nueva SnüzPod3, pero es importante leer atentamente esta 
guía sobre el montaje y uso antes de utilizarla. Por favor tenga en cuenta que el uso incorrecto de esta cuna 
puede resultar peligroso; lo que queremos asegurar es un sueño seguro y feliz... Por favor guarde esta guía 
en un lugar seguro para consulta ulterior. Si necesita ayuda o consejos sobre el montaje de la SnüzPod3 
llame nuestro servicio al +441789 734 020. Estas imágenes sirven para guiarle durante el montaje.

Ghidul dumneavoastră pentru a asambla SnüzPod-ul dumneavoastră, și să îl păstrați ca un spațiu pentru  
un somn fericit și în siguranță.
Știm că de abia așteptați să folosiți noul dumneavoastră SnüzPod, dar este important să citiți cu atenție acest ghid pentru 
asamblare & utilizare înainte de a-l folosiți. Vă rugăm să luați în considerare faptul că, utilizarea incorectă al acestui pat 
de copil poate fi riscantă, iar noi dorim un pui de somn fericit, în siguranță. Vă rugăm să păstrați aceste instrucțiuni într-
un loc sigur pentru referire în viitor. Pentru orice ajutor sau sfat în timpul asamblării SnüzPod3-ului dumneavoastră, nu 
ezitați să ne sunați la linia noastră de asistență +441789 734 020. Aceste ilustrații pot fi folosite ca un ghid.

Kullanım kılavuzu, Snüzpod’unuzu hazırlamak ve bebeğinize güvenli ve mutlu uyku alanı yaratmak içindir.
Yeni SnüzPod’unuzu kullanmayı sabırsızlıkla beklediğinizi biliyoruz, ancak bu kılavuzu 
kullanmadan önce, montaj ve kullanım için dikkatle okumanız önemlidir.
Bu beşiğin yanlış kullanılması tehlikeli olabilir, lütfen talimatlara tam 
uyarak mutlu, güvenli ve rahat uykulu alan yaratınız.
Kullanım kılavuzunu gelecekte tekrar okumak için saklayınız. Herhangi bir konuda 
destek ve yardım için lütfen satın aldığınız nokta ile iletişime geçiniz
Bu görseller yalnızca kullanım kılavuzu için tasarlanmıştır.

Ihre Anleitung dazu, Ihren neuen SnüzPod aufzubauen und zu einem sicheren und erfreulichen Ort 
zum Schlafen zu machen
Wir wissen, Sie können es kaum erwarten, Ihren neuen SnüzPod3 zu benutzen, aber lesen Sie vorher bitte diese 
Aufbau- und Gebrauchsanleitung aufmerksam durch. Der inkorrekte Gebrauch dieses Babybetts kann gefährlich 
sein, und wir wünschen Ihnen erfreuliches, sicheres und schläfriges Snüzen... Bitte bewahren Sie die Anleitung 
für spätere Verwendung sicher auf . Falls Sie Hilfe oder Ratschläge beim Aufbau Ihres SnüzPod3 benötigen, rufen 
Sie bitte unsere Helpline +441789 734 020 an. Diese Illustrationen dienen als Hilfestellung.

Din guide til at lave din nye SnüzPod og til at sørge for, at det er et sikkert og dejligt sted at sove
Vi ved godt, at du ikke kan vente med at tage din nye SnüzPod3 I brug, men det er meget vigtigt at læse denne 
vejledning omhyggeligt før montering og ibrugtagen. Vi gør opmærksom på, at forkert brug af krybben kan 
indebære en fare, og vores mål er en glad, sikker og ubekymret søvn.… Opbevar denne manual på et sikkert 
sted og gem den til senere brug. Hvis du får brug for hjælp eller vejledning i forbindelse med monteringen af 
din SnüzPod3, er du meget velkommen til at ringe til vores support på +441789 734 020. Denne manual skal 
bruges som en vejledning.

Dit is uw handleiding voor het monteren van de nieuwe SnüzPod3, opdat het steeds een veilig 
en knus bedje blijft.
U bent uiteraard ongeduldig om de nieuwe SnüzPod3 in gebruik te nemen, maar het is belangrijk om eerst zorgvuldig deze 
handleiding te lezen vooraleer het kinderbed te monteren en in gebruik te nemen. Besef dat incorrect gebruik van het 
bedje een risico kan vormen, terwijl de SnüzPod3 juist bestemd is voor een aangename, veilige en knusse slaap… Leg deze 
handleiding ergens veilig opgeborgen en bewaar ze voor toekomstig gebruik. Hulp of advies nodig bij het monteren van 
de SnüzPod3? Aarzel niet om onze hulplijn te bellen: +441789 734 020. De illustraties doen dienst als gebruiksaanwijzing.

دليلك لتركيب سرير سنوزبود الجديد، وجعله مكان آمن وسعيد لنوم طفلك
نحن نعلم أنك متشوق إلى استخدام سريرك سنوزبود3 الجديد، ولكن من المهم أن تقرأ بعناية هذا الدليل الإرشادي قبل الاستخدام. 
يرجى أن تكون على علم بأن الاستخدام غير الصحيح لهذا السرير قد يكون خطرا، ونحن نريد أن ينام طفلك بطريقة آمنة، هادئة 

وسعيدة... يرجى وضعه في مكان آمن والحفاظ عليه كمرجع في المستقبل. للحصول على أي مساعدة أو مشورة أثناء تركيب سرير 
سنوزبود3، لا تتردد في الاتصال بنا على خط المساعدة 441789+ 020 734. يرجى استعمال هذه الرسوم التوضيحية كدليل.

O seu guia para montar o seu novo SnüzPod e mantê-lo um local seguro e feliz para dormir
Sabemos que mal pode esperar para usar o seu novo SnüzPod3 mas é importante que leia atentamente este 
guia para a montagem e uso antes de o fazer. Por favor, tenha em atenção que o uso incorrecto deste berço 
pode ser perigoso e nós queremos um soninho feliz, seguro e descansado... Por favor, guarde-o num local 
seguro para consulta futura. Se precisar de ajuda ou conselhos ao montar o seu SnüzPod3, não hesite em 
ligar para a nossa linha de apoio +441789 734 020. Estas ilustrações são para serem usadas como guia.

本指南将带您了解全新的 SnüzPod，让它成为一个安全、舒适的休息之处
我们知道您已经迫不及待要使用您的新 SnüzPod3，但在使用之前，仔细阅读本安装与使用指南
非常重要。请注意，不正确试用本婴儿床可能会有危险，我们希望您感到快乐、安全并睡得
香...请将它们放在安全的地方，以便将来作为参考。在您使用 SnüzPod3 的过程中，如需任何帮
助或建议，请随时拨打我们的帮助热线 +441789 734 020。插图仅作引导之用。
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IMPORTANT - USING 
THIS CRIB INCORRECTLY 
IS DANGEROUS. 
Please follow the guidance 
in the instruction 
manuals carefully and 
read all warnings.

IF YOU DO NOT HAVE 
INSTRUCTIONS DO 
NOT USE THIS CRIB. 
Replacement instructions can 
be viewed or downloaded 
online at our website:
www.snuz.co.uk

3 in 1 Bedside Crib
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Reflux leg
R. 1.

The head of the child in the bassinet should never 
be lower than the body of the child. 
 
La tête de l’enfant installé dans le berceau ne doit 
jamais être placée plus bas que le corps de l’enfant.
 
La cabeza del niño en el moisés nunca debe estar a 
un nivel más bajo que el cuerpo del niño.

La testa del bambino nella culla non deve mai 
essere più in basso rispetto al suo corpo.

Der Kopf des Kindes sollte niemals tiefer als sein 
Körper in der Wiege liegen.

No berço, a cabeça da criança nunca deverá ficar a 
um nível inferior ao seu corpo.

Het hoofdje van het kind in de wieg mag nooit lager 
zijn dan het lichaam van het kind.

Beşiğin içinde çocuğun başı çocuğun vücudundan 
asla daha aşağıda olmamalıdır.

Główka dziecka leżącego w kołysce nie może 
znajdować się niżej niż jego korpus.

Capul copilului nu trebuie să fie niciodată mai jos 
decât picioarele acestuia atunci când este așezat în 
pătuț.

Barnets huvud får aldrig vara placerad i en lägre 
position än dess kropp.

Barnets hoved i netvuggen bør aldrig være lavere 
end barnets krop.

在摇篮床中，孩子的头部不应该低于孩子的身
体。

يجب أن ألا يكون مستوى رأس الطفل في السرير أقل من 
مستوى جسم الطفل.
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OK, Ora che hai montato la tua SnüzPod3, siamo certi 
che desideri intensamente un ben meritato sonnellino...

Tuttavia, prima di andare a letto con il tuo angioletto, ti 
preghiamo di leggere le istruzioni qui di seguito, per un 
utilizzo sicuro e prudente della SnüzPod3.

È importante tenere SnüzPod3 all’altezza giusta, 
avendola correttamente fissata al tuo tipo di letto.

Si prega di seguire le istruzioni per l’uso, e di applicarle 
sempre nella routine quotidiana, quando si utilizza la 
culla affiancata al letto. 

Sogni d’oro, da Snüz

OK, à présent que le SnüzPod3 est assemblé, nous 
sommes certains que vous êtes impatient de prendre un 
repos bien mérité !

Toutefois, nous vous proposons préalablement de 
consulter les exigences suivantes pour une utilisation 
sécurisée et judicieuse du SnüzPod3.

Il est important que le SnüzPod3 soit à la bonne hauteur 
et que vous ayez correctement fixé le SnüzPod3 à votre 
type de lit.

Veuillez respecter les exigences quant à son utilisation, 
et toujours les appliquer au quotidien lors de 
l’utilisation du berceau auprès du lit. 

Snüz vous souhaite un agréable sommeil !

Vale, ahora que ha montado su SnüzPod3 estamos 
seguros de que está impaciente por echarse una 
merecida siesta...

Pero antes de dormir con los angelitos, le rogamos que 
lea los siguientes requisitos para el uso seguro y sensato 
de su SnüzPod3.

Es importante que mantenga la SnüzPod3 a  
la altura correcta y que haya ajustado la SnüzPod3 
correctamente a su tipo de cama.

Por favor siga los requisitos de uso y aplíquelos siempre 
en su rutina diaria cuando la utiliza. 

Dulces sueños, de Snüz

OK, nun, da Sie Ihren SnüzPod3 aufgebaut haben, freuen 
Sie sich bestimmt auf Ihr wohlverdientes Snüzen...

Aber bevor Sie sich auf Ohr legen, bitten wir Sie, die 
folgenden Regeln für den sicheren und sinnvollen 
Gebrauch Ihres SnüzPod3 zu lesen.

Es ist wichtig, dass Sie Ihren SnüzPod3 in der richtigen 
Höhe einrichten und dass Sie Ihren SnüzPod3 korrekt an 
Ihrem Betttyp anbringen.

Bitte befolgen Sie die folgenden 
Nutzungsbestimmungen und machen Sie sie zum Teil 
Ihrer täglichen Routine, wenn Sie Ihr Beistellbett nutzen.

Gute Nacht, Ihr Snüz-Team

O.K., nu de SnüzPod3 gemonteerd is, bent u ongetwijfeld 
aan een welverdiend dutje toe. 

Maar alvorens te gaan liggen, verzoeken wij u om eerst 
de volgende vereisten voor veilig & verstandig gebruik 
van de SnüzPod3 te lezen.

Het is belangrijk dat de SnüzPod3 op de juiste hoogte 
staat en goed vastzit aan uw eigen bed, rekening 
houdend met het bedtype van de ouders.

Volg de gebruiksvoorwaarden en pas die steeds toe in 
de dagelijkse routine wanneer u gebruik maakt van het 
bijzetbedje. 

Slaap zacht, Groeten van Snüz

KULLANIM. Snüzpod3 nizi kurduğunuza göre artık rahat 
bir uyku çekebilirsiniz, fakat uykuya dalmadan önce 
Snüzpod3’nizi doğru ve güvenli kullanabilmeniz için 
sizden aşağıda ki güvenlik bilgilendirmesini okumanızı 
rica ederiz.

SnüzPod3’nizi doğru yükseklikte tutmanız ve yatağınıza 
düzgün bir şekilde takmanız önemlidir.

Lütfen kullanım koşullarını takip ediniz ve günlük 
yaşamınızda her zaman uygulayınız. 

Slaap zacht, Groeten van Snüz
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OK, Teraz, kiedy już zbudowałeś swoją kołyskę, jesteśmy 
pewni, że szukacie jakiejś przyjemnej kołysanki ...

Ale zanim pójdziecie spać, prosimy o zapoznanie się 
z poniższymi wymogami bezpiecznego i rozsądnego 
wykorzystania swojej kołyski.

Ważnym elementem jest abyś umieścił kołyskę na 
właściwej wysokości oraz abyś właściwie połączył 
kołyskę ze swoim typem łóżka.

Prosimy abyście zastosowali się do instrukcji dla 
użytkownika i abyście włączyli te instrukcje do 
codziennej rutyny, kiedy tylko korzystacie z kołyski.

Kolorowych snów od Snüz
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OK,
Now that you have built your SnüzPod3 I‘m sure that 
you are looking forward to some well earned snüzing...

But, before hitting the hay, we would ask you to read 
the following requirements for safe & sensible use  
of your SnüzPod3.

It’s important that you have your SnüzPod3 at the  
right height, and that you have properly attached  
your SnüzPod3 correctly to your type of bed.

Please follow the requirements for use and always 
follow and implement these in your daily routine when 
using your bedside crib. 

Happy sleep, from Snüz

Ready, Steady Safe & sensible use of your SnüzPod3



Firstly, loop the strap around the back of one 
of the SnüzPod3 stand legs closest to the bed. 
Take the strap over and down the inside of the 
bed frame before bringing back up and clicking 
the buckles together.

Then, repeat the above steps for the other 
SnüzPod3 stand leg.

Next, pull the strap cord to tighten and bring 
the stand flush with your bed base, being 
careful not to over tighten as this may cause 
the stand to tilt. 

Finally, when the bassinet is located onto the 
stand, ensure that it sits fully down on the 
stand and is not resting on any part on the 
parents’ bed.

Do not  over tighten the strap, as this may cause the stand 
to tilt. Ensure that the stand is flush with your bed frame.

p.21-35

We recommend tucking any excess strap 
under your bed base, away from babies 
and children.

Securing your SnüzPod3 to your bed

If you have  
a frame style bed

!

o p

18 19

OK, acum după ce ați asamblat SnüzPod3-ul 
dumneavoastră sunt sigur că de abia așteptați să trageți 
un pui de somn bine meritat.

Dar, înainte de „a vă arunca pe fân”, vă rugăm să citiți 
următoarele cerințe pentru utilizarea în siguranță și în 
mod sensibil a SnüzPod3 -ului dumneavoastră.

Este important să aveți SnüzPod3 -ul dumneavoastră 
la înălțimea corectă, și să aveți atașat SnüzPod2 -ul 
dumneavoastră în mod corect la tipul dumneavoastră 
de pat.

Vă rugăm întotdeauna să urmați instrucțiunile de 
utilizare și să le aplicați în rutina dumneavoastră zilnică 
când folosiți pătuțul copilului lângă pat. 

Somn ușor, din partea Snüz

OK, agora que montou o seu SnüzPod3 tenho a certeza 
que mal pode esperar por um soninho bem merecido...

Porém, antes de ir para a cama, gostaríamos de lhe 
pedir que leia as seguintes indicações para um uso 
seguro e sensato do seu SnüzPod3.

É importante que tenha o seu SnüzPod3 na altura 
correcta e que tenha ajustado adequadamente o seu 
SnüzPod3 ao seu tipo de cama.

Por favor, siga as indicações para o uso, seguindo e 
implementando-as sempre na sua rotina diária quando 
usa o seu berço ajustado à cama. 

Sonhos doces, De Snüz

一切就绪，
现在您已组装好了SnüzPod3，相信您已经开始期待
舒舒服服地睡一觉了...
但是，在睡觉之前，我们要求您阅读以下内容，了
解如何安全合理地使用您的SnüzPod3。
将您的SnüzPod3调整到合适高度，并将其正确系在
型号合适的床上，这点非常重要。
请遵循以下使用要求，并在日常生活中使用床边婴
儿床时时刻按照要求操作。 

舒适的睡眠，来自Snüz

Okej, nu när du har byggt ihop din SnüzPod3 är jag säker 
på att du ser fram emot lite välförtjänt snüzande ...

Men innan du går och lägger dig skulle vi vilja be dig att 
läsa följande instruktioner för säker & riktig användning 
av din SnüzPod3.

Det är viktigt att du har din SnüzPod3 i rätt höjd och att 
du har gjort fast din SnüzPod3 på korrekt sätt för din 
sängtyp.

Följ instruktionerna för användningen, och iaktta och 
ha dem alltid i åtanke i din dagliga användning av din 
sidosäng.

God sömn, önskar Snüz

Okay, nu hvor du har samlet din SnüzPod3, er jeg sikker 
på, at du ser frem til en velfortjent lur...

Men før du lægger dig til rette, bedes du læse følgende 
betingelser for sikker og fornuftig brug af din SnüzPod3.

Det er vigtigt, at du har placeret din SnüzPod3 i den 
rigtige højde, og at den er korrekt monteret til din type 
seng.

Følg brugsanvisningen nøje, og anvend altid rådene i din 
daglige brug af sengekrybbe. 

Sov godt, bedste hilsener fra Snüz

حسنا،

والآن بعد أن قمت بتركيب سريرك سنوزبود3، بالتأكيد انت تتطلع إلى 
القليل من الاستراحة التي استحقتها عن جدارة ...

لكن، قبل الذهاب إلى السرير، فإننا نطلب منك قراءة الشروط التالية من 
أجل الاستخدام الآمن والسليم لسرير سنوزبود3.

من المهم أن يكون سرير سنوزبود3 في الارتفاع المناسب، وأن يكون قد 
ثبته بشكل صحيح إلى جانب سريرك.

يرجى اتباع شروط الاستخدام، ودائما متابعتها وتنفيذها في روتينك 
اليومي عند استعمال المهد المجاور لسريرك.

)Snüz( نوم هنيء من سنوز
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Bedside Specific Use

Zip-down mesh wall
 9 For easy access and a safe sleep 

space for your baby

 9 Zip-down to comfort and feed your baby

 9 Zip back up to provide a safe sleep space 
for baby, away from parents bedding

 9 See-through mesh wall to see your baby easily

Zip-down mesh wall
 9 For easy access and a safe sleep 

space for your baby

 9 Zip-down to comfort and feed your baby

 9 Zip back up to provide a safe sleep space 
for baby, away from parents bedding

 9 See-through mesh wall to see your baby easily

Zip-safe™ mesh wall
For easy access and a safe sleep space for 
your baby

See-through mesh wall to see your baby 
easily

Zip-down to comfort and feed your baby

Zip back to provide a safe sleep space for 
baby, away from parents bedding

I.

I.

II.

II.

Ensure your mattress is level with the 
mattress within SnüzPod3 

or

!!

o p/

21

Firstly, loop the strap around the back of one 
of the SnüzPod3 stand legs closest to the bed. 
Take the strap up and along the width of the 
bed base. Bring the strap down the other 
side and underneath the bed base, before 
returning to click the buckles together.

Then, repeat the above steps for the other 
SnüzPod3 stand leg.

Next, pull the strap cord to tighten and bring 
the stand flush with your bed base, being 
careful not to over tighten as this may cause 
the stand to tilt. 

Finally, when the bassinet is located onto the 
stand, ensure that it sits fully down on the 
stand and is not resting on any part on the 
parents’ bed.

If you have a divan 
or solid bed base 

We recommend tucking any excess strap 
under your bed base, away from babies 
and children.

p.21-35!
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1. SOUVENEZ-VOUS : CEST À VOUS D’ASSURER LA SÉCURITÉ DE VOTRE BÉBÉ

2. AVERTISSEMENT : Ce produit ne convient qu’aux enfants incapables de se tenir 
assis sans aide. Il convient de ne plus utiliser le berceau / la nacelle lorsque l’enfant
est capable de s’asseoir, de s’agenouiller ou de se lever tout seul.

3. En mode « co-dodo », TOUJOURS retirer la tige en métal du bord frontal en 
maille filet, en mode « co-dodo » afin que ce dernier puisse complétement 
s’abaisser. Laisser cette tige en place pourrait s’avérer dangereux.

4. Ne pas laisser les animaux domestiques ou les enfants sans surveillance á 
proximité du berceau et du support. 

5. Poids maximal recommandé de l’enfant 10 kg (22lbs).

6. Nous ne conseillons pas l’utilisation de calmants avec ce produit et cela 
conformément aux directives de Lullaby Trust (fondation du Royaume-Uni 
consacrée à l’étude des causes de la mort infantile). Utiliser uniquement un matelas
rigide et plat préconisé expressément pour ce produit. 

7. Les dimensions recommandées pour le matelas de ce lit de bébé sont 80 x 44 cm 
et 3 cm d’épaisseur. Toujours s’assurer que la hauteur du matelas ne dépasse pas 
la marque à l’intérieur du pied du berceau – une petite entaille d’1 cm de long, que 
vous distinguerez en retirant le tissu de l’intérieur de ce pied. Veiller à ce que les 
dimensions intérieures du lit ne soient pas supérieures de 2 cm à la longueur et à 
la largeur de votre matelas. « AVERTISSEMENT — N’utilisez pas plus d’un matelas 
dans le lit »

8. En AUCUN cas ne porter ou déplacer le lit avec le bébé à l’intérieur.

9. Toujours s’assurer que le lit est dans une position fixe correcte avec le berceau 
bien positionné sur le support, les deux fermetures éclair parfaitement fermées 
et les tiges en métal en place – lorsque l’enfant est laissé sans surveillance dans le 
SnüzPod3.

10. À ne pas utiliser si l’une des pièces est cassée, abîmée ou manquante.

11. AVERTISSEMENT : « À n’utiliser que sur une surface stable, horizontale et
sèche »

12. Ne pas utiliser le berceau sans le revêtement Fabric Pod.

13. N’introduire ni ne laisser quelque objet que ce soit dans le berceau (y compris
des jouets, etc.). De tels objets pourraient augmenter le danger de suffocation, 
strangulation ou fournir une prise pour le pied de l’enfant.

14. Lorsqu’il est en mode « co-dodo », s’assurer que le support est solidement fixé 
à l’armature du lit conformément à la notice d’utilisation et que toute sangle et, en 
général, tout élément d’assemblage sont tenus à l’écart des bébés et enfants. 

15. Toujours s’assurer que le tissu en maille filet est complètement relevé lorsque le 
bébé est laissé sans surveillance. 

16. Toujours maintenir, en permanence, la tige en métal sur le côté arrière (celui le 
plus éloigné de votre lit).

17. Toujours placer le berceau sur le support avec le côté en maille filet baissé face
à votre lit.

18. Dans la mesure du possible, maintenir complètement relevé le côté en maille 
filet du SnüzPod3.

19. Le moyen le plus sûr d’utiliser son berceau en mode « co-dodo », est avec
le côté muni d’une fenêtre en maille filet relevé qui doit être maintenu ainsi 
aussi souvent que possible. Après avoir nourri ou apaisé votre bébé, nous 

Importantes consignes de sécurité
Veuillez prendre le temps de lire attentivement les recommandations 
et avertissements suivants qui sont fournis pour protéger votre bébé 
lorsqu’il est dans le SnüzPod3 en assurant sa sécurité par un bon usage 
de ce lit.

FR

recommandons que ce côté revienne à sa position « fermeture éclair 
remontée » afin de préserver à chacun son propre espace de sommeil 
sécurisé.

20. Prendre soin à ce que le côté du tissu en maille filet ne tombe pas 
dans le berceau quand la fermeture éclair est abaissée.

21. Veiller, lors de l’utilisation de la fermeture éclair, à ne pas coincer les 
mains ou pieds du bébé. 

22. Un insert en plastique sur le revêtement Fabric Pod contribue à 
combler toute différence de plus de 40 mm entre le berceau SnüzPod3 et 
votre matelas.

23. Pour un écart de plus de 40 mm, entre l’armature du berceau 
SnüzPod3 et votre matelas, nous conseillons que le côté en maille filet
soit toujours remonté et les fermetures éclair en permanence fermées.

24. La hauteur maximale du matelas du lit des parents à partir du sol est
de 63 cm.

25. Vérifier régulièrement que le revêtement Fabric Pod est solidement 
et correctement attaché au berceau avant toute utilisation ; s’assurer 
que le matériel de fixation est bien en place. Resserrer régulièrement 
à la main les vis en évitant un serrage excessif car cela pourrait 
endommager le filetage. 

26. Contrôler régulièrement que toutes les fixations et composants 
sont sécurisés et correctement serrés ; veiller particulièrement à ce 
qu’aucune vis ne soit desserrée ou aucun bouton-pression riveté relâché
car cela risque de mettre en danger l’enfant et de coincer certaines 
parties de son corps ou de ses vêtements ce qui peut poser un risque de 
strangulation.

27. Prendre soin en pliant, ouvrant ou fermant le support d’éviter le
piégeage des doigts ou même des membres. Une fois replié, ne pas 
garder le support à la portée des bébés et enfants. 

28. Utiliser uniquement le support fourni et s’assurer que le berceau 
est fixé de manière sécurisée lorsqu’il est utilisé seul ou en mode « co-
dodo », à savoir fixation au lit. 

29. AVERTISSEMENT — Notez le risque lié à des flammes nues et à 
d’autres sources de chaleur, telles que les chauffages électriques, 
chauffages au gaz, etc. à proximité immédiate du lit. 

30. Il s’agit d’un produit naturel qui risque d’être affecté par une 
atmosphère extrêmement sèche ou humide. 

31. Éloigner le berceau d’une source directe de chaleur ou d’endroits 
présentant des fluctuations extrêmes de températures tels que greniers,
parois extérieures, ou fenêtres à vitrage simple.

32. Lorsque le support n’est pas utilisé, il doit être replié ou rangé.

33. N’utilisez que les pièces de rechange fournies ou approuvées par le 
fabricant.

34. Il convient de vérifier régulièrement l’absence de dommages ou de 
signes d’usure sur les poignées et le fond du berceau.

35. Votre SnuzPod peut être nettoyé à l’aide d’un chiffon ou d’une 
éponge, en utilisant un détergent doux. En outre, vous pouvez retirer le
tissu du cadre et le laver à la main, conformément aux instructions de 
l’étiquette d’entretien du tissu de l’article.
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Important Safety Information
Please take the time to carefully read the following warnings and 
recommendations, which are provided to keep your baby safe, whilst 
in your SnüzPod3 and also maintain safe, and proper use.

EN

1.  REMEMBER: YOUR BABY’S SAFETY IS YOUR RESPONSIBILITY

2.  WARNING: This product is only suitable for a child who cannot sit up 
unaided. When a child is able to sit, kneel or to pull itself up, the crib/
cradle shall not be used anymore for this child.

3.  When used in beside crib mode always remove the metal pole from the 
front mesh wall, to allow the wall to fully drop down. Leaving the rod in 
situ could be hazardous.

4.  Do not allow pets or other children to be left unattended near the Crib/
Bassinet and Stand.

5.  Maximum recommended weight of child 10kg (22lbs)

6.  We do not recommend using sleep positioners with this product and as 
per the guidance of safe sleep experts, only use a firm, flat mattress 
recommended specifically for use with the product. 

7.  The recommended mattress size for the Crib is 80 x 44 cm and 3cm 
deep. Always ensure the mattress height does not exceed the mark on the 
inside of the bassinet leg - a small notch 1cm long, you will need to move 
the fabric bag away from the inside of the leg to view this. Ensure the 
internal dimensions of the Crib are no greater than 2cm larger than the 
length and width of your mattress. WARNING - Do not use more than one 
mattress in the crib.

8.  Never under ANY circumstances carry or move the Crib/Bassinet with a 
baby inside. 

9.  Always ensure that the Crib is in the correct fixed position (with the 
bassinet securely seated onto the stand) with the bassinet fully enclosed, 
with both zips fully closed, tabs sealed, and the metal rods in situ - when a 
child is left unsupervised in the SnüzPod3.

10.  Do not use if any part is broken, torn or missing. 

11.  WARNING: Only use on a firm, horizontal level and dry surface.

12.  Do not use the Bassinet without the Fabric Pod. 

13.  Do not introduce, or leave any object into the bassinet 
(including toys etc.) Such objects could increase the danger of suffocation, 
strangulation or could provide a footrest.

14.  When in bedside mode, ensure the stand is securely attached to 
the bed frame in line with the user guide, and ensure all excess strap 
material and poles are kept away from babies and children.

15.  Always ensure that the mesh wall is fully zipped up when your 
baby is left unsupervised.

16.  Always retain the metal pole in the rear wall (the wall furthest 
away from your bed) at all times.

17.  Always place the Bassinet onto the stand with the zip-down mesh 
wall facing your bed.

18.  Whenever possible keep the mesh wall of your SnüzPod3 fully zipped 
up. 

19. The safest way to use your bedside crib, is with the mesh wall zipped 
up and you should keep it zipped as often as possible. After feeding or 
comforting your baby, we recommend the mesh wall is returned to its 
‘zipped up’, position; to provide them with their own safe sleeping area.

20. Ensure the mesh wall does not fall inside the Bassinet when 
unzipping.

21. Please take care when using zip to avoid catching hands, feet or 
limbs.  

22. A plastic insert on the Fabric Pod helps bridge any gap of up to 40mm 
between the SnüzPod3 Bassinet frame and your mattress.

23. For gaps over 40mm, between the SnüzPod3 Bassinet Frame and 
your mattress, we recommend that the mesh wall is zipped up fully at 
all times.

24. Maximum height of the parents bed mattress from the floor is 63cm.

25. Regularly check that the Fabric Pod is securely and properly attached 
to the Bassinet - before every use; ensuring that the poppers and metal 
rods are in situ. Regularly hand tighten screws, avoiding over-tightening 
as this may cause cross threading and damage.

26. Regularly check that all assembly fixings and components are secure 
and tightened properly and take particular care to ensure that no 
screws or popper fixings are loose, as this could endanger a child and 
they could trap parts of the body or clothing which would pose a risk of 
strangulation.

27. Take care when folding and opening or closing the stand to avoid the 
trapping of fingers and limbs. When folded down, please  store the stand 
away from babies and children. 

28. Only use the stand provided and ensure that the bassinet is securely 
fixed when used as a crib or bedside crib. 

29. WARNING - Be aware of the risk of open fire and other sources of 
strong heat, such as electric bar fires, gas fires, etc. in the near vicinity of 
the crib.

30. This is a natural product and may be affected by extremely dry, 
humid or damp atmospheres.

31. Store away from direct heat, or in places of extreme temperature 
fluctuations such as roof attics, by outside walls, or near single glazed 
windows.

32. When the stand is not in use, it must be folded or put away.

33. Only use replacement parts supplied or approved by the 
manufacturer.

34. The handles and the bottom of the bassinet should be inspected 
regularly for signs of damage and wear.

35. Your SnuzPod can be wiped/sponged clean with a mild detergent. 
Additionally, the fabric can be removed from the frame, and hand 
washed according to the fabric pod care label.

n x 2

n x 2
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1. RECORDAR: LA SEGURIDAD DE SU BEBÉ ES SU RESPONSABILIDAD 

2. ADVERTENCIA: “Este producto solo es adecuado para un niño que no 
puede sentarse sin ayuda”. “Cuando un niño puede sentarse, arrodillarse 
o levantarse por sí solo, ya no se deberá usar la cuna/moisés para este 
niño”.

3. Cuando lo utiliza ajustado en la cama quite SIEMPRE la varilla de metal 
de la ventanilla de malla delantera para dejar que caiga toda hacia abajo. 
Si deja la varilla en su sitio podría resultar peligroso.

4. No deje a animales u otros niños sin vigilancia cerca de la cuna/del 
moisés y el soporte.

5. Máximo peso recomendado: 10kg (22lbs). 

6. No recomendamos que utilice artículos que ayudan a dormir con este 
producto, según las directrices de Lullaby Trust. Utilice sólo un colchón 
firme y llano, recomendado específicamente para su uso con este 
producto. 

7. El tamaño recomendado del colchón para esta cuna es de 80 x 
44 cm con un grosor de 3cm. Asegúrese siempre de que la altura 
del colchón no supere la indicación en el interior de la pata del 
moisés - una hendidura de 1cm; para verla, quite la bolsa de tela del 
interior de la pata. Asegúrese de que las dimensiones interiores de 
la cuna no sean más largas de 2cm que la longitud y anchura de su 
colchón. ADVERTENCIA — No utilice más de un colchón en la cuna.

8. No mueva JAMÁS la cuna/moisés mientras el bebé está dentro. 

9. Asegúrese siempre de que la cuna esté en la posición fija correcta (con 
el moisés sentado encima del soporte) y que el moisés esté totalmente 
cercado con las cremalleras subidas, las lengüetas selladas y las varillas de 
metal en su sitio - cuando deja el bebé en la SnüzPod3 sin vigilancia.

10. No utilice si se ha roto o si falta alguna parte. 

11. ADVERTENCIA: “Usar únicamente sobre un piso firme, horizontal y
seco”

12. No utilice el moisés sin el cesto de tela. 

13. No introduzca y no deje ningún objeto dentro del moisés (incluidos 
juguetes etc.) Estos objetos podrían aumentar el riesgo de asfixia o 
estrangulación o incluso servir de apoyo para que se levante el bebé.

14. Cuando está ajustado a la cama, asegúrese de que el soporte esté 
bien conectado al marco de la cama de acuerdo con la guía del usuario 
y asegúrese de que todo el material de correas excedentes y las varillas 
estén lejos de bebés y niños.

15. Asegúrese siempre de que la ventanilla de malla esté completamente 
cerrada con cremallera cuando su bebé está sin supervisión. 

16. Conserve siempre la varilla de metal en la parte trasera (la parte que 
está más lejos de su cama) en todo momento.

17. Coloque siempre el moisés en el soporte cuando la ventanilla de malla 
está abierta frente a su cama.

18. Siempre que sea posible mantenga la cremallera de la ventanilla de 
malla de su SnüzPod3 subida completamente.

19. La manera más segura de utilizar la cuna ajustada a la cama es 

Información de Seguridad Importante
Por favor lea atentamente las siguientes advertencias y 
recomendaciones para garantizar la seguridad de su bebé en la 
SnüzPod3 y hacer un uso adecuado y seguro de la cuna.

ES

manteniendo la ventanilla de malla cerrada. Después de alimentar o 
calmar a su bebé, se recomienda que cierre la ventanilla de malla con 
la cremallera para darle su propio lugar para dormir. 

20. Asegúrese de que la ventanilla de malla no caiga dentro del 
moisés cuando baje la cremallera.

21. Por favor tenga cuidado al usar la cremallera para evitar que se 
atrapen manos, pies o extremidades.

22. La pieza de plástico en el cesto de tela ayuda a cubrir cualquier 
vacío de hasta 40mm entre el esqueleto del moisés SnüzPod3 y su 
colchón.

23. Si el espacio entre el esqueleto del moisés SnüzPod3 y su colchón 
es mayor de 40mm, le recomendamos que mantenga la cremallera de 
la ventanilla de malla subida en todo momento.

24. La altura máxima del colchón de la cama de los padres desde el 
piso debe ser de 63cm.

25. Compruebe regularmente que el cesto de tela esté firme y 
correctamente fijado en el moisés - antes de cada uso; asegúrese 
de que los cierres de cremallera y las barras de metal estén en su 
sitio. Apriete a mano los tornillos regularmente, pero no apriete 
demasiado fuerte para no cruzar las roscas y dañarlas

26. Compruebe regularmente que todos los tornillos y componentes
de montaje estén seguros y apriete correctamente, asegurándose 
de que no haya tornillos o cierres sueltos, porque al niño podría 
enganchar alguna parte de su cuerpo o de sus prendas de vestir lo 
que representaría un peligro de estrangulamiento.

27. Tenga cuidado al plegar y abrir o cerrar el soporte para evitar que 
se atrapen los dedos y las extremidades. Cuando está doblado hacia 
abajo, por favor guarde el soporte lejos de los bebés y los niños. 

28. Utilice únicamente el soporte suministrado y asegúrese de que 
el moisés esté firmemente fijado cuando se utiliza como cuna o cuna 
ajustable a la cama. 

29. ADVERTENCIA — Tenga en cuenta los riesgos derivados de la 
presencia de fuego u otras fuentes de calor fuerte, como calefactores 
eléctricos o chimeneas de gas, etc., en la proximidad de la cuna.

30. Este es un producto natural y puede ser afectado por ambientes 
muy secos o húmedos.

31. Almacene lejos de fuentes de calor directo o de lugares con 
fluctuaciones de temperatura extremas como áticos, paredes 
externas, o cerca de ventanillas de cristal simple.

32. Cuando no usa el soporte, tendrá que doblar o almacenarlo.

33. Solo utilice piezas de recambio suministradas o aprobadas por el 
fabricante.

34. Las manijas y la parte inferior del moisés deben inspeccionarse 
regularmente en busca de signos de daños y desgaste.

35. Su SnuzPod se puede limpiar con un paño y/o una esponja con 
detergente suave. Además, la tela se puede retirar del bastidor y 
lavar a mano de acuerdo con la etiqueta de cuidado de telas para 
cunas.
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1. RICORDATI: SEI TU IL RESPONSABILE DELLA SICUREZZA DEL TUO BAMBINO 

2. AVVISO: “Questo prodotto è adatto esclusivamente ai bambini che non 
riescono ancora a stare seduti autonomamente”. “Quando un bambino è in 
grado di stare seduto o di tirarsi su autonomamente, la culla non deve più 
essere usata”

3. Quando è usato come culla affianco al letto, rimuovere SEMPRE l’asta 
di metallo dal bordo frontale a rete, per consentire il suo completo 
abbassamento. Potrebbe essere pericoloso lasciare l’asta in situ.

4. Non lasciare pets o altri bambini incustoditi nella culla /cesto e sul 
supporto.

5. Peso massimo raccomandato per i bambini 10 kg (22 lbs)

6. Si consiglia di non utilizzare mezzi di aiuto per il sonno insieme a questo 
prodotto, anche secondo le linee guida della Lullaby Trust (Fondazione del 
Regno Unito per lo studio delle cause di morte infantile). Utilizzare solo un 
materasso rigido e piatto fabbricato espressamente per questo prodotto. 

7. Le dimensioni del materasso consigliato per la culla sono 80 x 44 cm e 3 cm 
di spessore. Assicurarsi che l’altezza del materasso non superi mai il segno 
impresso sulla parte interna della gamba del lettino, una piccola tacca di 1 cm 
di lunghezza, e per visualizzarla, è necessario spostare il tessuto che copre la 
parte interna della gamba. Assicurarsi che le dimensioni interne della culla 
non superino di oltre 2 cm, la lunghezza e la larghezza del materasso. “AVVISO 
- Nella culla, non usare più di  un materasso per volta.”

8. MAI trasportare o spostare la culla/ cesto con il bambino al suo interno. 

9. Verificare sempre che la culla sia fissata in posizione corretta con il cesto 
ben posizionato sul supporto, entrambe le cerniere interamente chiuse e le 
zip chiuse, quando il bambino è lasciato incustodito nella SnüzPod.

10. Non utilizzare il prodotto nel caso di componenti rotti, strappati o 
mancanti. 

11. AVVISO: “Usare esclusivamente una superficie piatta, orizzontale e asciutta”

12. Non utilizzare il cesto senza il Tessuto Pod. 

13. Non introdurre o lasciare alcun oggetto nel cesto (compresi i giocattoli, 
ecc.).  Tali oggetti potrebbero aumentare il rischio di soffocamento, 
strangolamento oppure servire da piedistallo per il bambino.

14. Se utilizzata come culla affiancata al letto, assicurarsi che il supporto sia 
fissato saldamente al telaio del letto secondo quanto riportato dal manuale 
d’uso, con gli elementi di fissaggio in eccesso, cinghia ed aste, lontano dalla 
portata dei bambini.

15. Assicurarsi sempre che il bordo a rete sia completamente chiuso con la zip 
quando il bambino è lasciato incustodito. 

16. Mantenere sempre l’asta di metallo sul bordo posteriore (la parte più 
distante dal letto).

17. Collocare il cesto sul supporto con il bordo a rete con zip aperta di fronte 
al tuo letto.

18. Quando è possibile, mantenere il bordo a rete di SnüzPod3 con zip 
interamente chiusa.

19. Il modo più sicuro per utilizzare la culla allineata con il letto è di 
mantenere il bordo a rete con zip chiusa il più frequentemente possibile. 

Importanti Informazioni sulla Sicurezza
Si prega di leggere con calma ed attentamente le seguenti avvertenze 
e raccomandazioni, fornite per garantire la sicurezza del tuo bambino 
mentre si trova nella SnüzPod3, e per farne un utilizzo adeguato  
e corretto.
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Dopo aver dato da mangiare o anche aver calmato il bambino, si 
raccomanda di chiudere completamente la zip del bordo a rete per 
fornire uno spazio privato e sicuro per dormire. 

20. Assicurarsi che il bordo a rete non cada all’interno del cesto, 
quando la zip è aperta.

21. Si prega di fare attenzione quando si usa la zip per evitare di 
intrappolare mani o piedi del bambino.

22. Un inserto in plastica sul Tessuto Pod aiuta a colmare eventuali 
vuoti fino a 40 mm tra il telaio del cesto SnüzPod3 ed il materasso del 
tuo letto. 

23. Se lo spazio tra il telaio del cesto SnüzPod3 ed il materasso del tuo 
letto supera i 40 mm, si raccomanda di mantenere costantemente 
chiusa la zip del bordo a rete.

24. Altezza massima del materasso del letto dei genitori dal pavimento 
63 cm.

25. Controllare regolarmente che il Tessuto Pod sia fissato 
correttamente e con sicurezza al cesto prima di ogni utilizzo; assicurarsi 
che gli elementi di fissaggio siano posizionati correttamente. Verificare 
regolarmente che le viti siano avvitate correttamente, evitando di 
avvitarle eccessivamente, perché ciò potrebbe danneggiare la loro 
filettatura.

26. Controllare regolarmente che tutti gli elementi di fissaggio e di 
montaggio siano collocati con sicurezza e ben avvitati, prestando 
particolare attenzione affinché nessuna vite o bottone automatico 
sia allentato, poiché ciò potrebbe mettere in pericolo il bambino 
ed intrappolare parti del suo corpo o del suo abbigliamento e 
rappresentare un rischio di strangolamento.

27. Fare attenzione durante il ripiegamento, l’apertura o la chiusura 
del supporto per evitare  l’intrappolamento di dita e arti. Una volta 
ripiegato verso il basso, si prega tenere il supporto lontano dalla 
portata di neonati e bambini.

28. Utilizzare unicamente il supporto fornito ed assicurarsi che il cesto 
sia fissato saldamente quanto viene usato come una culla isolata o 
affiancata al letto. 

29. AVVISO - Attenzione al rischio provocato da fiamme libere o altre 
fonti di riscaldamento forti, come stufette elettriche, fuochi a gas, ecc. 
in prossimità della culla.

30. È un prodotto naturale che può essere danneggiato da condizioni di 
estrema aridità o umidità.

31. Mantenere lontano da fonti di calore o da luoghi in cui si osservano 
oscillazioni estreme di temperatura, come attici, pareti esterne o in 
prossimità di finestre a vetro singolo.

32. Quando il supporto non è in uso, è opportuno ripiegarlo e riporlo.

33. Usare solo le parti di ricambio fornite o approvate dal produttore.

34. Le maniglie e il fondo della culla devono essere controllati 
regolarmente per accertarsi che non ci siano segni di danni o di usura.

35. Lo SnuzPod può essere pulito con un panno/una spugna e un 
detergente delicato. Inoltre, il tessuto può essere tolto dal telaio e 
lavato a mano in base a quanto riportato sull’etichetta del tessuto.

n x 2n x 2



27

1. NU UITAȚI: SIGURANȚA BEBELUȘULUI DUMNEAVOASTRĂ ESTE 
RESPONSABILITATEA DUMNEAVOASTRĂ 

2. AVERTISMENT: „Acest produs este potrivit numai pentru copiii care nu 
se pot ridica fără ajutor” „Când un copil este capabil să stea în șezut, în 
genunchi sau să se ridice în picioare, pătuțul/leagănul nu trebuie să mai fie 
utilizat pentru acel copil” 

3. Când este utilizat ca un pătuț alipit de pat întotdeauna, îndepărtați stâlpul 
metalic de la apărătoarea din plasă anterioară, ca să permiteți apărătorii să 
fie dată jos complet. Lăsarea barei pe loc poate fi primejdioasă.

4. Nu permiteți animalelor de companie sau altor copii să fie 
nesupravegheați lângă Pătuț/Landou și Suport. 

5. Greutatea maximă recomandată a copilului este de 10kg (22lbs). 

6. Nu recomandăm utilizarea de ajutoare de somn împreună cu acest produs 
conform instrucțiunilor Lullaby Trust. Folosiți numai o saltea fermă, nivelată 
recomandată special pentru utilizarea cu acest produs. 

7. Salteaua recomandată pentru Pătuțul copilului are dimensiuni de 80 x 
44 cm și 3cm grosime. Întotdeauna asigurați-vă că înălțimea saltelei nu 
depășește limita marcată din interiorul piciorului landoului - o mică linie 
de 1cm lungime; va trebui să îndepărtați punga de fabricare din partea 
interioară a piciorului ca să vedeți linia. Asigurați-vă că dimensiunile interne 
a Pătuțului nu sunt mai mari de 2cm față de piciorul și de lățimea saltelei 
dumneavoastră.AVERTISMENT — Nu utilizați mai mult de o saltea în pătuț

8. Niciodată și sub NICI o formă nu transportați sau mutați Pătuțul/Landoul 
cu bebelușul înăuntru. 

9. Întotdeauna, când un copil este lăsat nesupravegheat în SnüzPod, 
asigurați-vă că pătuțul este fixat pe poziția corectă (cu landoul montat în 
siguranță pe suport) cu landoul complet închis de jur împrejur, cu ambele 
fermoare trase complet, cu filele sigilate, și cu barele metalice în poziție.

10. Nu utilizați dacă oricare parte este stricată, uzată sau lipsește. 

11. AVERTISMENT: „A se utiliza numai pe o suprafață fermă, orizontală și 
uscată”

12. Nu folosiți Landoul fără Copertină. 

13. Nu introduceți și nici nu lăsați vreun obiect în landou (inclusiv jucării 
ș.a.m.d.). Obiecte de acest gen pot crește riscul de sufocare, strangulare sau 
pot deveni un suport pentru escaladare.

14. Când este în modul pătuț lângă pat, asigurați-vă că suportul este atașat 
în siguranță la cadrul patului conform ghidului utilizatorului, și asigurați-vă că 
tot materialul în exces a centurii și stâlpii pătuțului sunt departe de bebeluși 
sau copii.

15. Întotdeauna asigurați-vă că apărătoarea din plasă este cu fermoarul tras 
până sus când bebelușul dumneavoastră este lăsat nesupravegheat. 

16. Întotdeauna păstrați stâlpul metalic în latura din spate (latura cea mai 
îndepărtată de patul dumneavoastră) tot timpul.

17. Întotdeauna așezați landoul pe suport, cu apărătoarea din plasă deschisă 
înspre patul dumneavoastră. 

18. Oricând este posibil, păstrați apărătoarea din plasă a SnüzPod3 -ului 
dumneavoastră cu fermoarul complet închis.

Informații Importante despre Siguranță
Vă rugăm să dedicați timp pentru a citi cu atenție următoarele 
avertizări și recomandări, care sunt furnizate pentru a ține bebelușul 
dumneavoastră în siguranță, în timp ce este în SnüzPod3 și pentru a îl 
folosi în mod corespunzător și siguranță. 
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19. Cel mai sigur mod de a folosi pătuțul copilului lângă pat, este 
cu apărătoarea din plasă cu fermoarul închis și să îl păstrați așa cât 
mai des posibil. După ce dați de mâncare bebelușului sau îl relaxați, 
recomandăm ca apărătoarea din plasă să fie cu fermoarul închis pentru 
a oferi bebelușului spațiul lui de somn. 

20. Asigurați-vă că apărătoarea  din plasă nu cade în landou când 
desfaceți fermoarul.

21. Vă rugăm să aveți grijă când folosiți fermoarul pentru evitarea 
prinsului mâinilor, picioarelor sau al capului bebelușului. 

22. O inserare din plastic pe deasupra Copertinei ajută la acoperirea 
oricărui gol până la 40mm între cadrul landoului SnüzPod3 și salteaua 
dumneavoastră.

23. Pentru goluri peste 40mm, între Cadrul Landoului SnüzPod3 și 
salteaua dumneavoastră, recomandăm ca apărătoarea din plasă să fie 
tot timpul cu fermoarul complet închis.

24. Înălțimea maximă a saltelei patului părinților de la podea este de 
63 cm.

25. Controlați des dacă Copertina este în siguranță și atașată 
corespunzător la Landou- înainte de fiecare utilizare asigurându-vă că 
grilajul și barele metalice sunt la locul lor. Înșurubați cu mâna în mod 
regulat șuruburile, evitând strângerea excesivă deoarece aceasta poate 
provoca filetare transversală și deteriorări. 

26. În mod regulat verificați că toate elementele de prindere 
al ansamblului și componentele lui sunt în siguranță și strânse 
corespunzător și aveți grijă în special să vă asigurați că nu există 
șuruburi sau elemente de prindere grilaje desfăcute, deoarece acest 
lucru poate fi primejdios pentru copil și poate prinde părți al trupului 
sau a îmbrăcămintei cu risc de strangulare.

27. Aveți grijă când strângeți și desfaceți sau închideți suportul pentru 
evitarea prinsului degetelor și membrelor. Când este strâns, vă rugăm să 
păstrați suportul departe de bebeluși și copii. 

28. Folosiți numai suportul oferit și asigurați-vă că landoul este fixat în 
siguranță când este utilizat ca pătuț pentru copil sau pătuț lângă pat. 

29. AVERTISMENT — Aveți grijă la riscul prezentat de surse de foc 
deschis și alte surse de căldură puternică, precum radiatoare, șemineuri 
pe gaz etc. în apropierea pătuțului

30. Acesta este un produs natural și poate fi afectat de atmosfere 
extrem de uscate, umede sau cu umezeală.

31. Stocați departe de căldură directă, sau locuri cu fluctuații de 
temperatură extreme cum ar fi poduri, pereți exteriori sau ferestre cu 
unic strat de geamuri.

32. Când suportul nu este în folosință, trebuie strâns sau îndepărtat.

33. Utilizați numai piese de schimb furnizate sau aprobate de 
producător.

34. Mânerele și fundul pătuțului trebuie să fie examinate regulat pentru 
detectarea semnelor de deteriorare și uzură.

35. SnuzPod poate fi șters/curățat cu buretele cu un detergent slab. 
De asemenea, materialul poate fi scos de pe cadru și spălat de mână, 
conform etichetei de îngrijire a materialului.
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1. PamiętajCIE: JESTEŚCIE ODPOWIEDZIALNI za bezpieczeństwo Swojego 
dziecka 

2. OSTRZEŻENIE: „Produkt jest odpowiedni jedynie dla dzieci, które 
nie umieją siadać bez pomocy.” „Jeżeli dziecko umie siadać, klękać lub 
wstawać samodzielnie, żłóbka/kołyski nie wolno więcej używać.” 

3. Kiedy używacie łóżeczka w trybie nocnym, zawsze usuwajcie metalowy 
pręt z przedniej siatki aby w pełni opuścić ściankę. Pozostawienie pręta na 
miejscu mogłoby okazać się niebezpieczne.

4. Nie pozwalajcie aby zwierzęta lub inne dzieci pozostawały bez opieki w 
pobliżu kołyski.

5. Maksymalna zalecana waga dziecka 10kg (22 funtów – 22 lbs).

6. Nie zaleca się korzystania z produktu wraz ze środkami nasennymi czy 
jako wytycznych do kołysanki. Używajcie wyłącznie markowych, płaskich 
materacy zalecanych specjalnie do używania z tym produktem.

7. Zalecany rozmiar materaca do łóżeczka to 80 x 44 cm i 3cm głębokości. 
Za każdym razem upewnijcie się czy wysokość materaca nie przekracza 
znaku na wewnętrznej stronie nóg kołyski - małe wycięcie o długości 1 cm, 
które zobaczycie jeśli usuniecie fabryczną osłonę na wewnętrznej stronie 
nogi.   Upewnijcie się, że wewnętrzne wymiary łóżeczka mają odstęp nie 
większy jak 2 cm od długości i szerokości waszego materaca. OSTRZEŻENIE 
— Nie wkładaj do łóżeczka więcej niż jednego materaca.

8. Nigdy pod żadnym pozorem nie przenoście i nie przesuwajcie kołyski z 
dzieckiem w środku.

9. Zawsze, kiedy pozostawiacie dziecko w kołysce bez nadzoru upewnijcie 
się, że kołyska znajduje się w prawidłowej pozycji (z koszem pewnie 
osadzonym na podstawie i całkowicie zamkniętym), z obydwoma 
suwakami całkowicie zamkniętymi, z zatrzaśniętymi zakładkami, z 
metalowymi prętami na miejscu.  

10. Nie należy używać, jeśli jakakolwiek część jest złamana, oderwana lub 
jej brakuje.

11. OSTRZEŻENIE: „Ustawiaj jedynie na podłożu twardym, poziomym, 
równym i suchym.”

12. Nie należy używać kołyski bez fabrycznej siatki.

13. Nie wsadzajcie ani nie zostawiajcie żadnych przedmiotów w kołysce 
(z zabawkami włącznie). Różne przedmioty w kołysce zwiększają 
niebezpieczeństwo udławienia, uduszenia lub mogłyby stanowić podnóżek.

14. W przypadku łóżka, upewnijcie się, że podstawa jest bezpiecznie 
przymocowana do ramy łóżka zgodnie z instrukcją obsługi i upewnijcie się, 
że   cały zbędny materiał i pręty nie są dostępne dla dzieci i niemowląt.

15. Za każdym razem, kiedy pozostawiacie dziecko bez nadzoru upewnijcie 
się czy siatka ścianki jest w pełni naciągnięta.

16. Zawsze pozostawiajcie metalowy pręt w tylnej ściance (tej, która jest 
bardziej oddalona od Twojego łóżka o każdej godzinie.

17. Zawsze umieszczajcie kołyskę na podstawie przy złożonej siatce 
przedniej ścianki od strony waszego łóżka.

18. W miarę możliwości starajcie się aby siatka ścianek była w pełni 
naciągnięta.

Ważne informacje dotyczące bezpieczeństwa
Prosimy abyście poświęcili chwilę czasu na uważne przeczytanie 
poniższych ostrzeżeń i zaleceń, których celem jest bezpieczeństwo 
dziecka w kołysce SnüzPod a także zapewnienie bezpiecznego i 
właściwego używania.

19. Najbezpieczniej byłoby, gdybyście używali kołyski z naciągniętą siatką 
i zachowali ją tak naciągniętą tak często, jak to możliwe. Po karmieniu 
lub utuleniu dziecka, zalecamy aby siatka została przywrócona do stanu 
„naciągnięcia” aby umożliwić dziecku oswojenie się ze swoim miejscem 
do spania.

20. Upewnijcie się, że siatka przegrody nie wchodzi do środka kołyski 
podczas jej zwijania.

21. Należy zachować ostrożność przy składaniu aby nie przytrzasnąć rąk, 
stóp lub kończyn.

22. Plastykowa wkładka do kołyski pomaga zniwelować lukę wielkości do 
40 mm pomiędzy ramą kołyski i waszym materacem.

23. Przy odstępach większych jak 40 mm, pomiędzy ramą kołyski i 
materacem, zalecamy aby siatka przegrody pozostawała naciągnięta 
przez cały czas.

24. Maksymalna wysokość materaca łóżka rodziców od podłogi wynosi 
63cm.

25. Regularnie sprawdzajcie, czy fabryczna tkanina jest bezpiecznie i 
prawidłowo zamocowana do kołyski - przed każdym użyciem; upewnijcie 
się czy zatrzaski i pręty metalowe są na właściwym miejscu. Regularnie 
ręcznie dokręcajcie śruby, unikając nadmiernego dociskania aby nie 
uszkodzić gwintu.

26. Regularnie sprawdzajcie czy wszystkie elementy mocujące i 
komponenty są bezpieczne i prawidłowo dokręcone i zwróćcie 
szczególną uwagę aby upewnić się, czy żadna ze śrub bądź okuć nie 
poluzowało się ponieważ dziecko mogłoby zahaczyć o nie częścią ciała 
lub odzieży co stwarza ryzyko uduszenia.

27. Należy zachować ostrożność podczas składania i otwierania bądź 
zamykania stojaka aby nie przytrzasnąć palców czy nogi. Po złożeniu, 
przechowujcie podstawę z dala od niemowląt i dzieci.

28. Należy używać tylko załączonej podstawy i upewnijcie się, że została 
stabilnie umocowana, jeśli jest stosowana jako kołyska bądź łóżeczko.

29. OSTRZEŻENIE — Pamiętaj o niebezpieczeństwie, jakie stwarza 
obecność nieosłoniętych płomieni lub innych źródeł wysokich 
temperatur (np. piecyków elektrycznych, palników gazowych itp.) w 
pobliżu łóżeczka.

30. Niniejszy produkt jest naturalny a więc może być narażony na wpływ 
nadmiernie suchej, wilgotnej lub mokrej atmosfery.

31. Przechowywać z dala od źródeł ciepła lub miejsc o ekstremalnych 
wahaniach temperatury takich jak strychy, ściany zewnętrzne lub w 
pobliżu okien z pojedynczymi szybami.

32. Kiedy stojak nie jest używany, powinien zostać złożony lub schowany.

33. Używaj wyłącznie części zamiennych dostarczanych lub 
zatwierdzonych przez producenta.

34. Uchwyty i dno kołyski należy regularnie sprawdzać pod kątem oznak 
uszkodzeń i zużycia.

35. Kołyskę SnuzPod można przecierać czystą szmatką lub gąbką 
nasączoną łagodnym detergentem. Ponadto tkaninę można zdjąć z ramy 
i wyprać ręcznie zgodnie z etykietą określającą sposób prania.
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1. LEMBRE-SE: A SEGURANÇA DO SEU BEBÉ É RESPONSABILIDADE SUA 

2. AVISO: “Este produto apenas é adequado para crianças que não se consigam 
sentar sem ajuda.” “Se a criança se conseguir sentar, ajoelhar ou levantar sozinha, 
este berço deverá deixar de ser  
utilizado.””

3. Quando usado no modo ajustado à cama, remova SEMPRE a barra metálica da 
parede frontal de rede para permitir que a parede desça completamente. Deixar a 
barra na sua posição original pode ser arriscado.

4. Não deixe que animais de estimação ou outras crianças estejam sem vigilância 
perto do berço/alcofa e do suporte.

5. Peso máximo recomendado da criança 10kg (22lbs). 

6. Não recomendamos o uso de auxiliares de sono com este produto de acordo 
com as linhas orientadoras da Lullaby Trust. Use apenas um colchão firme e plano 
recomendado especificamente para ser usado com o produto. 

7. A dimensão recomendada do colchão para o berço é 80 x 44 cm e 3cm de 
espessura. Assegure-se sempre que a altura do colchão não ultrapassa a marca 
no interior da perna da alcofa – um pequeno corte de 1cm de comprimento. 
Irá precisar de remover o saco de tecido da parte interior da perna para a ver. 
Assegure-se que as dimensões interiores do berço não são mais de 2cm mais 
largas do que o comprimento e largura do seu colchão. AVISO — Não utilizar mais 
do que um colchão no berço.

8. Nunca em QUALQUER circunstância carregue ou desloque o berço/alcofa com 
um bebé no interior. 

9. Assegure-se sempre que o berço está na posição fixa correcta (com a alcofa 
encaixada em segurança no suporte) com a alcofa completamente fechada, com 
ambos os fechos de correr completamente fechados, alças presas e as barras 
metálicas na sua posição original – quando uma criança é deixada sem vigilância 
no SnüzPod3.

10. Não use, se qualquer parte está partida, rasgada ou em falta. 

11. AVISO: “Apenas utilizar numa superfície horizontal, firme e seca.”

12. Não use a alcofa sem o revestimento de tecido. 

13. Não introduza ou deixe nenhum objecto dentro da alcofa (incluindo 
brinquedos, etc.). Esses objectos podem aumentar o perigo de asfixia, 
estrangulamento ou podem tornar-se um apoio para o pé.

14. Quando está ajustado à cama, assegure-se que o suporte está fixado de forma 
segura à armação da cama conforme o guia de utilizador e assegure-se que todo 
o material para fixar e barras em excesso são mantidos fora do alcance de bebés e 
crianças.

15. Assegure-se sempre que a parede de rede está com o fecho completamente 
corrido quando o seu bebé é deixado sem vigilância. 

16. Mantenha sempre a barra metálica da parede traseira (a parede mais afastada 
da sua cama) em todas as situações.

17. Coloque sempre a alcofa encaixada em cima do suporte com a parede de rede 
com o fecho aberto de frente para a sua cama.

18. Sempre que possível, mantenha a parede de rede do seu SnüzPod3 com o fecho 
totalmente corrido.

19. A maneira mais segura de usar o seu berço ajustado à cama é com a parede de 
rede com o fecho corrido e deve mantê-lo fechado sempre que possível. Depois 

Informação de Segurança Importante
Por favor, dedique o tempo necessário para ler atentamente os 
seguintes avisos e recomendações, fornecidos para manter o seu 
bebé em segurança quando está no seu SnüzPod3 e faça também um 
uso seguro e adequado.

PT

de dar comer ou reconfortar o seu bebé, recomendamos que a parede 
de rede volte a ser posta na sua posição com o fecho corrido, para lhes 
proporcionar a sua própria área de sono segura.

20. Assegure-se que a parede de rede não cai para dentro da alcofa 
quando abre o fecho.

21. Por favor, tenha cuidado quando usa o fecho de correr para evitar 
entalar mãos, pés ou membros.

22. Um acrescento plástico no revestimento de tecido ajuda a preencher 
qualquer espaço de até 40mm entre a armação da alcofa do SnüzPod3 e 
o seu colchão.

23. Para espaços de mais de 40mm entre a armação da alcofa do SnüzPod 
e o seu colchão, recomendamos que a parede de rede esteja com o fecho 
completamente corrido em todas as ocasiões.

24. A altura máxima do colchão da cama dos pais em relação ao chão é 
63cm.

25. Use apenas o suporte fornecido e assegure-se que a alcofa está fixada 
de forma segura quando é usada como berço ou berço ajustado à cama. 

25. Controle regularmente que o revestimento de tecido está ajustado 
de forma segura e adequada à alcofa antes de todas as utilizações; 
assegurando que os botões de mola e as barras metálicas estão na sua 
posição. Aperte à mão regularmente os parafusos, evitando apertá-los 
demais, pois isso pode implicar um aparafusamento incorrecto e danos.

26. Controle regularmente que todos os pontos de fixação e 
componentes de montagem estão seguros e apertados adequadamente 
e preste especial atenção para assegurar que não há parafusos ou botões 
de fixação soltos, pois isso pode colocar uma criança em perigo e porque 
podem prender partes do corpo ou de roupa, o que implicaria o risco de 
estrangulamento.

27. Tenha cuidado ao dobrar e abrir ou fechar o suporte para evitar 
entalar dedos e membros. Quando fechado, por favor, guarde o suporte 
fora do alcance de bebés e crianças. 

28. Use apenas o suporte fornecido e assegure-se que a alcofa está fixada 
de forma segura quando é usada como berço ou berço ajustado à cama.

29. “AVISO — Ter cuidado com o risco proveniente de chamas e outras 
fontes de calor intenso perto do berço, tais como lareiras elétricas, 
queimadores a gás, etc.”

30. Este é um produto natural e pode ser afectado por atmosferas 
extremamente secas, húmidas ou abafadas.

31. Armazene longe de calor directo ou de locais com variações extremas 
de temperatura como sótãos, perto de paredes exteriores ou de janelas 
com vidro simples.

32. Quando o suporte não está em uso, deve ser fechado ou guardado.

33. Apenas utilizar as peças de substituição fornecidas ou aprovadas pelo 
fabricante.

34. “As pegas situadas no fundo do berço deverão ser inspecionadas 
regularmente para detetar sinais de danos e desgaste.”

35. “O SnuzPod pode ser limpo ou lavado com uma esponja, utilizando 
um detergente suave. O tecido também pode ser retirado da estrutura e 
lavado à mão, de acordo com as instruções da etiqueta.”
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1. DENKEN SIE DARAN: DIE SICHERHEIT IHRES BABYS LIEGT IN IHRER 
VERANTWORTUNG 

2. WARNUNG: „Dieses Produkt ist nur für Kinder geeignet, die noch nicht ohne 
Hilfe aufrecht sitzen können“  „Wenn das Kind sitzen, knien oder sich hochziehen 
kann, darf das Kinderbett/die Wiege für dieses Kind nicht mehr verwendet 
werden“ 

3. Bei Benutzung als Beistellbett stets den Metallstab aus der vorderen 
Netztrennwand entfernen, um ein vollständiges Öffnen der Trennwand zu 
ermöglichen. Andernfalls kann der Stab eine Gefahr darstellen.

4. Keine Haustiere oder andere Kinder unbeaufsichtigt in der Nähe des Babybetts/
des Babykorbs und des Ständers lassen.

5. Maximales empfohlenes Gewicht des Kindes 10 kg (22 lbs). 

6. Wir raten ab vom Einsatz von Schlafhilfen zusammen mit diesem Produkt, im 
Einklang mit den Richtlinien des Lullaby Trust. Verwenden Sie nur eine feste, flache 
Matratze, die spezifisch für den Gebrauch mit dem Produkt empfohlen worden ist. 

7. Die empfohlene Matratzengröße für den Gebrauch mit dem Babybett ist 80 x 
44 cm mit einer Höhe von 3 cm. Stellen Sie stets sicher, dass die Matratzenhöhe 
die Markierung an der Innenseite des Babykorbpfostens (1 cm lange Kerbe) 
nicht übersteigt. Um diese zu sehen, müssen Sie die Textilverkleidung an der 
Pfosteninnenseite wegziehen. Stellen Sie sicher, dass die Innenmaße des 
Babybetts nicht um mehr als 2 cm größer sind als die Länge und Breite Ihrer 
Matratze. WARNUNG — Jeweils nur eine Matratze in dem Kinderbett verwenden

8. Unter KEINEN Umständen sollten Sie das Babybett/den Babykorb mit einem 
Baby darin tragen oder umbewegen. 

9. Stets sicherstellen, dass sich das Babybett in der korrekten befestigten Position 
befindet (und dass der Babykorb sicher auf dem Stand sitzt), der Babykorb 
vollständig umschlossen ist und beide Reißverschlüsse vollständig geschlossen 
sind, die Laschen verschlossen sind und die Metallstäbe eingesetzt sind, wenn Sie 
ein Kind in dem SnüzPod3 allein lassen.

10. Nicht verwenden, wenn Teile beschädigt oder eingerissen sind oder fehlen. 

11. WARNUNG: „Nur auf einer festen, horizontalen und trockenen Oberfläche 
verwenden“

12. Den Babykorb nicht ohne den Stoffpod verwenden. 

13. Keine Objekte in den Babykorb legen oder dort zurücklassen 
(einschließlich Spielzeug usw.). Solche Objekte könnten die Erstickungs- oder 
Strangulierungsgefahr erhöhen oder zum Klettern genutzt werden.

14. Stellen Sie im Beistellbettmodus sicher, dass der Ständer im Einklang mit der 
Bedienungsanleitung sicher am Bettrahmen befestigt worden ist und stellen Sie 
sicher, dass alles überschüssige Gurtmaterial und alle Stützen von Babys und 
Kindern entfernt aufbewahrt werden.

15. Stets sicherstellen, dass die Netztrennwand vollständig geschlossen ist, wenn 
Sie Ihr Baby unbeaufsichtigt lassen. 

16. Stets den Metallstab in der Hinterwand (der von Ihrem Bett am weitesten 
entfernten Wand) belassen.

17. Stets den Babykorb auf dem Ständer mit der zu öffnenden Netztrennwand zu 
Ihrem Bett hin platzieren.

18. Halten Sie wenn möglich die Netztrennwand Ihres SnüzPod3 vollständig 
geschlossen.

Wichtige Sicherheitshinweise 
Bitte nehmen Sie sich die Zeit, die folgenden Warnhinweise und 
Empfehlungen aufmerksam durchzulesen. Sie sollen Ihr Baby im 
SnüzPod3 sicher halten und einen sicheren und angemessenen 
Gebrauch sicherstellen.

DE

19. Die sicherste Möglichkeit, Ihr Beistellbett zu nutzen, ist mit 
geschlossener Netztrennwand. Halten Sie sie wenn möglich stets 
geschlossen. Wir empfehlen, die Netztrennwand wieder zu schließen, 
wenn Sie Ihr Baby gefüttert oder beruhigt haben, um dem Baby den 
eigenen Schlafbereich zu bieten. 

20. Sicherstellen, dass die Netztrennwand beim Öffnen nicht in den 
Babykorb hineinfällt.

21. Geben Sie beim Verwenden des Reißverschlusses Acht auf Hände, 
Füße und Gliedmaßen.  

22. Ein Kunststoffeinsatz im Stoffpod hilft dabei, Spalten von bis zu 
40 mm zwischen dem SnüzPod3-Babykorbrahmen und Ihrer Matratze zu 
überbrücken.

23. Bei einem Spalt von über 40 mm zwischen Ihrem SnüzPod3-
Babykorbrahmen und Ihrer Matratze empfehlen wir Ihnen, die 
Netztrennwand stets vollständig geschlossen zu halten.

24. Die Maximalhöhe der Matratze des Elternbetts ist 63 cm über dem 
Fußboden.

25. Regelmäßig vor jedem Gebrauch sicherstellen, dass der Stoffpod sicher 
und fest am Babykorb befestigt ist; sicherstellen, dass die Druckknöpfe und 
Metallstäbe vorhanden sind. Schrauben regelmäßig handfest nachziehen. 
Hierbei nicht überdrehen, sonst könnten die Gewinde beschädigt werden.

26. Regelmäßig sicherstellen, dass alle Befestigungen und Bauteile 
ordnungsgemäß gesichert und festgezogen sind. Achten Sie vor Allem 
darauf, dass keine Schrauben oder Druckknöpfe lose sind, ansonsten 
könnte ein Kind Gefahr laufen, mit Körperteilen oder Kleidung 
hängenzubleiben, was ein Strangulationsrisiko darstellen würde.

27. Geben Sie beim Einfalten sowie beim Öffnen und Schließen des 
Ständers Acht auf Finger und Gliedmaßen. Lagern Sie den eingefalteten 
Ständer bitte von Babys und Kindern entfernt. 

28. Verwenden Sie nur den mitgelieferten Ständer und stellen Sie sicher, 
dass der Babykorb sicher befestigt ist, wenn er als Babybett oder als 
Beistellbett verwendet wird. 

29. WARNUNG — Vorsicht mit offenem Feuer und anderen Hitzequellen 
wie Heizstrahlern, Gasöfen etc. in unmittelbarer Nähe

30. Dies ist ein Naturprodukt und es kann durch extrem trockene oder 
feuchte Atmosphäre beeinträchtigt werden.

31. Bewahren Sie es geschützt vor direkter Wärme und nicht an Orten 
mit extremen Temperaturschwankungen, wie etwa auf Dachböden, an 
Außenwänden oder in der Nähe von einfachverglasten Fenstern auf.

32. Wenn der Ständer nicht in Gebrauch ist, muss er eingefaltet oder 
weggeräumt werden.

33. Verwenden Sie ausschließlich Ersatzteile, die vom Hersteller geliefert 
oder genehmigt wurden.

34. Griffe und Boden der Wiege sollten regelmäßig auf Anzeichen von 
Schäden und Verschleiß überprüft werden.

35. Ihr SnuzPod kann mit einem milden Reinigungsmittel und einem Tuch/
Schwamm gereinigt werden. Außerdem kann der Bezug vom Rahmen 
abgenommen und nach den Anweisungen auf dem Pflegeetikett des 
Stoffbezuges von Hand gewaschen werden.
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1. HUSK: DIN BABYS SIKKERHED ER DIT ANSVAR 

2. ADVARSEL: “Dette produkt er kun egnet til et barn, der ikke kan 
sidde uden hjælp” Når et barn er i stand til at sidde, knæle eller 
trække sig op, skal seng/vugge ikke længere bruges til dette barn

3. Når SnüzPod3 anvendes som sengekrybbe skal metalstangen fra 
den gennemsigtige forreste side i kurven altid fjernes og siden skal 
lægges helt ned. Hvis metalstangen ikke er på plads, kan den være 
til fare for barnet.

4. Lad ikke husdyr eller børn være uden opsyn i nærheden af 
krybben/kurven og stativet.

5. Barnet må maksimum veje 10 kg (22 lbs). 

6.  Det frarådes at anvende sovehjælpemidler sammen med brug 
af dette produkt (også i henhold til Lullaby Trust-retningslinjer). 
Brug udelukkende en fast, flad madras som specielt anbefales til 
dette produkt. 

7. De anbefalede madrasmål til krybben er 80 x 44 cm og 3 cm 
høj. Vær altid opmærksom på, at madrashøjden ikke overskrider 
markeringen på indersiden af kurvens ben – en kort streg på 1 cm. 
For at se denne markering skal du fjerne stofposen fra indersiden 
af benet. Du skal sikre, at afstanden mellem krybbens indre sider 
til madrassen i både længde og bredde ikke er større end 2 cm. 
ADVARSEL - Brug ikke mere end en madras i barnesengen

8. Du må ALDRIG bære eller flytte krybben med barnet indeni. 

9. Sørg altid for, at krybben er anbragt korrekt og i en fast position 
(med kurven sikkert placeret på stativet), med kurven helt lukket 
og med begge lynlåse helt lynet op og med metalstængerne på 
plads – når du efterlader din baby uden opsyn i sin SnüzPod3.

10. Brug ikke krybben, hvis  der er defekte dele eller mangler. 

11. ADVARSEL: “Brug kun på fast, vandret plan og tør overflade”

12. Brug ikke kurven uden stofposen. 

13. Fastgør eller efterlad ikke ting i kurven (inklusive legesager 
osv.). Sådanne effekter øger risikoen for kvælning eller kan ligge  
i vejen for barnet.

14. Når kurven anvendes som sengekrybbe, skal du sikre, at 
stativet er sikkert monteret til sengerammen  i henhold til 
brugermanualen, og vær omhyggelig med at alle overskydende 
remme og stænger er sikkert anbragt for børn. 

15. Sørg altid for, at den gennemsigtige forside er helt lukket, når 
dit barn er uden opsyn. 

16. Lad altid metalstangen på bagsiden sidde (siden længst væk 
fra din seng)

17. Anbring altid kurven på stativet og lad den gennemsigtige side 
med lynlås vende mod din seng. 

18. Om muligt bør den gennemsigtige forside i din SnüzPod3 altid 
være lynet op.

Vigtig sikkerhedsinformation 
Tag dig tid til omhyggeligt at læse følgende advarsler og anbefalinger, 
som sikrer, at din baby ligger sikkert i sin SnüzPod3 og samtidig sikrer 
korrekt brug.
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19. Den sikreste måde at anvende sengekrybben på er, når den 
gennemsigtige forside er lynet op. Forsiden bør være lynet op det 
meste af tiden. Efter madning eller efter du har haft dit barn i din favn 
anbefaler vi, at du lukker forsiden til, så barnet kan få sit eget soverum. 

20. Du skal sikre, at den gennemsigtige forside ikke falder ind i 
kurven, når du lyner op.

21. Når du lyner op eller ned, skal du passe på, at hænder, fødder 
eller andet ikke kommer i klemme. 

22. Et plastikstykke i stofposen hjælper til at bygge bro mellem 
en eventuel afstand på op til 40 mm mellem SnüzPod3 -kurven og 
din madras.

23. Hvis afstanden mellem SnüzPod3-kurvens kant og din madras 
er over 40 mm, anbefales det, at den gennemsigtige forside er 
lynet helt op hele tiden.¬¬¬¬¬

24. Højden fra forældrenes sengemadras til gulvet må højst være 
63 cm.

25. Kontroller regelmæssigt, at stofposen er sikkert og korrekt 
anbragt i kurven – før enhver anvendelse; hermed sikrer du 
samtidig, at skruer og metalstænger er på plads. Stram jævnligt 
skruerne, men pas på ikke at over-stramme dem, da det kan 
forårsage skade på skruerne osv.

26. Kontrollér regelmæssigt, at alle beslag og komponenter er 
sikre og strammet ordentligt og vær særlig opmærksom på, at 
ingen skruer eller remme er løse, da det vil kunne bringe dit barn 
i fare og sidde fast i dit barns krop eller tøj og dermed udgøre en 
fare for kvælning.

27. Vær omhyggelig med ikke at få fingre eller lemmer i klemme, 
når du folder, åbner og lukker stativet. Når stativet er lukket, bør 
det opbevares langt frabørn. 

28. Brug kun det medfølgende stativ og sørg for, at kurven er 
sikkert placeret, når den anvendes som krybbe eller sengekrybbe. 

29. ADVARSEL - Vær opmærksom på risikoen for åben ild og andre 
kilder til stærk varme, såsom elektriske varmeapparater, gasovne 
mv. i nærheden af barnesengen

30. Dette er et naturprodukt og kan tage skade ved ekstraordinær 
tør luft, høj fugtighed eller fugtig atmosfære.

31.Bør ikke opbevares i nærheden af en direkte varmekilde eller 
på et sted med høje temperatursvingninger som loft, ydervægge 
eller tæt på ikke-isolerede vinduer.

32. Når stativet ikke er i brug, bør det foldes sammen og  
sættes væk.

33. Brug kun reservedele leveret eller godkendt af producenten.

34. Håndtagene og bunden af netvuggen bør inspiceres 
regelmæssigt for tegn på skade og slid.

35. Din SnuzPod kan tørres med en klud eller en svamp med 
et mildt rengøringsmiddel. Derudover kan stoffet fjernes fra 
rammen og håndvaskes i overensstemmelse med vejledningen  
på stoffet.
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1. OPGELET: U BENT ZELF VERANTWOORDELIJK VOOR DE VEILIGHEID VAN UW 
BABY 

2. WAARSCHUWING: “Dit product is alleen geschikt voor een kind dat niet 
zonder hulp kan zitten” “Wanneer een kind kan zitten, knielen of zichzelf kan 
optrekken, mag de wieg niet meer voor dit kind worden gebruikt” 

3. Bij het openen van het bijzetbedje, steeds de horizontale framebuis uit het 
gaas nemen zodat de wand volledig neergelaten kan worden. De metalen buis 
toch laten zitten, kan gevaarlijk zijn.

4. Laat geen andere kinderen en huisdieren zonder toezicht in de buurt van het 
kinderbed/de wieg of het onderstel.

5. Maximum aanbevolen gewicht van het kind: 10kg (22 lbs). 

6. We raden het gebruik af van slaaphulpmiddelen in combinatie met de wieg 
en verwijzen naar de veiligheidsvoorschriften van “Lullaby Trust Guidelines”. 
Gebruik alleen de stevige en strakke matras, specifiek aanbevolen voor deze 
wieg.

7. De aanbevolen afmetingen van de matras in het wiegje zijn 80cm (L) x 
44cm (B) x 3cm (H). De matras mag niet hoger zijn dan de markering op de 
framebuis aan de binnenkant van de inzetwieg. Die markering bestaat uit 
een 1cm-lange inkeping die pas zichtbaar wordt als u de stoffering aan de 
binnenkant even losmaakt van de buis. Zorg dat de ruimte tussen de matras 
en de wanden van de wieg niet meer is dan 2cm, zowel in de lengte als in de 
breedte. WAARSCHUWING— gebruik niet meer dan één matras in de wieg

8. Nooit en onder GEEN ENKELE omstandigheid het kinderbed/de inzetwieg 
verplaatsen met de baby erin.

9. Zorg ervoor dat het bedje steeds in de juiste positie vastzit, d.i. met de 
inzetwieg veilig vast en stabiel op het onderstel, beide ritsen van het gaas tot 
boven toe dichtgeritst, de textielranden goed samengedrukt, en de metalen 
framebuizen goed op elkaar aangesloten  - wanneer uw kind zonder toezicht in 
de SnüzPod3 ligt.

10. De SnüzPod3 niet gebruiken als enig onderdeel ervan gebroken of 
gescheurd is, of ontbreekt.

11. WAARSCHUWING: “Gebruik alleen op een stevig horizontaal oppervlak dat  
waterpas en droog is”

12. De inzetwieg nooit gebruiken zonder de stoffering. 

13. Nooit enig object in de wieg achterlaten of er in leggen (inclusief speelgoed 
enz.). Dergelijke objecten verhogen het gevaar op verstikking of verwurging of 
zouden een voetensteun kunnen vormen.

14. Wanneer de SnüzPod3 wordt gebruikt als bijzetbedje, zorg er dan voor dat 
het onderstel stevig vastzit aan uw ledikant, conform de gebruiksaanwijzing. 
Alle overtollige riemen en staven worden bewaard buiten bereik van baby’s en 
kinderen.

15. Zorg ervoor dat het gaas steeds volledig dichtgeritst is wanneer het kind 
zonder toezicht in de wieg ligt. 

16. Nooit de horizontale metalen buis uit de achterste wand (d.i. de wand het 
verst verwijderd van uw bed) halen.

17. Steeds de inzetwieg zodanig op het onderstel plaatsen dat het gaas met 
ritssluiting uitkijkt op uw eigen bed.

18. Het gaas van de SnüzPod3 zo veel mogelijk volledig dichtgeritst houden.

Belangrijke veiligheidsinformatie 
Neem de tijd om volgende waarschuwingen en aanbevelingen 
aandachtig te lezen, in het belang van de veiligheid van uw baby in de 
SnüzPod3 en voor een blijvend veilig en goed gebruik van het bedje. 
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19. De veiligste manier om gebruik te maken van het bijzetbedje is met 
het gaas dichtgeritst en dit zo vaak mogelijk. Na het voeden of troosten 
van uw baby, is het raadzaam het gaas terug dicht te ritsen zodat het 
kind zijn eigen veilige slaapruimte heeft. 

20. Bij het openritsen, het gaas niet naar binnen in de wieg laten vallen.

21. Opgelet dat er geen handjes, voetjes of ledematen gekneld raken bij 
het ritsen.

22. Een plastic verlengstuk aan de stoffering kan een gaping van max. 
40mm overbruggen tussen het raamwerk van de inzetwieg en uw 
matras.

23. Is er een gaping van meer dan 40mm tussen het raamwerk van de 
inzetwieg en uw eigen matras, dan is het raadzaam het gaas steeds 
volledig dichtgeritst te houden. 

24. Maximale hoogte van de matras van de ouders is 63cm, gemeten 
vanaf de vloer.

25. Controleer regelmatig (vóór elk gebruik) of de stoffering nog steeds 
veilig en correct op de wieg vastzit. Zorg ervoor dat de drukknopen stevig 
dichtgeklikt zijn en de metalen framebuizen goed op elkaar aansluiten. 
De schroeven regelmatig met de hand aandraaien, maar niet overdreven 
vast want dit kan leiden tot schade en dolgedraaide schroefdraad.

26. Regelmatig controleren of alle bevestigingselementen en onderdelen 
veilig zijn en vastzitten. Zorg er vooral voor dat er geen schroeven of 
drukknopen loszitten, want dit kan onveilig zijn voor het kind; Een 
deel van het lichaam of de kleding kan daarin verstrikt geraken met 
verwurgingsgevaar tot gevolg.

27. Wees voorzichtig bij het vouwen en openen of sluiten van het 
onderstel om te voorkomen dat er vingers of ledematen gekneld raken.  
Het dichtgeklapte onderstel buiten bereik van baby’s en kinderen houden.

28. Gebruik alleen het geleverde onderstel en zorg dat de inzetwieg er 
stabiel op staat wanneer gebruikt als afzonderlijk bedje of bijzetbedje.

29. WAARSCHUWING— wees bewust van het gevaar van open 
vuur en andere bronnen van extreme hitte, zoals straal- en 
gaskachels, etc. in de directe nabijheid van de wieg

30. Dit is een natuurlijk product. Het kan schade oplopen wanneer 
onderhevig aan zeer droge, vochtige of klamme lucht.

31. Niet opbergen in de directe nabijheid van een warmtebron, of in een 
ruimte met extreme temperatuurschommelingen zoals op een zolder 
onder het dak, tegen een buitenmuur of in de buurt van een raam met 
enkele beglazing.

32. Een onderstel dat niet in gebruik is, wordt weggezet of opgevouwen.

33. Gebruik alleen reserveonderdelen die door de fabrikant zijn 
meegeleverd of goedgekeurd.

34. De handgrepen en de onderkant van de wieg moeten regelmatig 
worden geïnspecteerd op tekenen van beschadiging en slijtage.

35. U kunt uw SnuzPod schoonmaken met een doekje of spons en een 
mild schoonmaakmiddel. De stof kan van het frame worden verwijderd en 
met de hand worden gewassen volgens de wasvoorschriften van de pod.
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1. تذكر: إن سلامة طفلك هي مسؤوليتك.

2. تحذير: “هذا المنتج مناسب للأطفال الذين لا يستطيعون الوقوف بمفردهم”  
“عندما يستطيع الطفل الوقوف أو الركوع أو سحب جسمه لأعلى لا يمكن في 

هذه المرحلة الاستمرار في استخدام السرير/المشاية مع هذا الطفل”

3. في حال استعماله كمهد مجاور لسريرك، قم دائما بإخراج القطب المعدني من 
الجدار المشبك الأمامي، لكي تتمكن من اسقاط الجدار تماما إلى الأسفل. ترك 

القطب في مكانه قد يكون خطراّ.

4. لا تدع الحيوانات الأليفة أو أطفال آخرين بالقرب من السرير/المهد والإطار 
دون اشراف.

5. يجب ألا يتجاوز وزن الطفل 01 كغ )22 رطل(. 

6. نحن لا نوصي باستخدام مساعدات للنوم مع هذا المنتج وفقا للمبادئ 
التوجيهية لمؤسسة tsurT yballuL. نوصي فقط باستخدام فراش مسطح 

معد خصيصا للاستخدام مع هذا المنتج.

7. حجم الفراش الموصى به للسرير هو 44x08 سم وارتفاع 3 سم. تأكد دائما 
أن ارتفاع الفراش لا يتجاوز العلامة التي ستجدها على قدم السرير من الجهة 
الداخلية )فتحة صغيرة لا يتجاوز طولها 1 سم(، وسوف تحتاج لتحريك كيس 
القماش بعيدا من القدم لكي ترى العلامة. تأكد من أن الأبعاد الداخلية للسرير 

لا تتجاوز طول وعرض الفراش بأكثر من 2 سم.تحذير — لا تستخدم أكثر من 
مرتبة واحدة مع السرير.

8. لا يجب أبدا، تحت أي ظرف من الظروف، حمل أو نقل السرير والطفل 
موجود في داخله.

 9. تأكد دائما من أن السرير مثبت بطريقة صحيحة )يجب أن يكون المهد محكم 
بأمان على الإطار(، وأن يكون الشريطين محكمين تماما، والمقابض مغلقة، 

والقضبان المعدنية في محلها-وذلك عندما يترك الطفل في سرير سنوزبود دون 
إشراف.

10. لا تستخدم السرير في حال تم كسر، تمزيق أو فقدان أي جزء من أجزائه.

11. تحذير: “استخدم فقط سطح أفقي جاف وثابت”

12. لا تستخدم المهد دون الكيس )الغلاف( القماشي. 

13. لا تضع أو تترك أي شيء داخل السرير )بما في ذلك ألعاب الأطفال الخ( 
فهذا الأشياء يمكن أن تزيد من خطر الاختناق، أو يمكن أن توفر مسند للقدمين.

14. عند استعماله كمهد مجاور لسريرك، تأكد من أن إطار المهد مثبت بشكل 
آمن على إطار سريرك وفقا للتعليمات في دليل المستخدم، وتأكد أن جميع القطع 

الإضافية كالأشرطة والقضبان محفوظة بعيدا عن الأطفال.

15. تأكد دائما من أن الجدار المشبك مغلق بالكامل عند ترك طفلك دون إشراف.

16. احتفظ دائما بالقطب المعدني في الجدار الخلفي )الجدار الأبعد من سريرك( 
في جميع الأوقات.

17. ضع دائما المهد على الإطار من حيث أن الجدار المشبك المغلق يواجه 
سريرك.

18. كلما كان ذلك ممكنا، نوصى بإبقاء الجدار المشبك لسرير سنوزبود3 مغلق.

معلومات هامة للسلامة
يرجى أخذ الوقت الكافي لقراءة التحذيرات والتوصيات التالية بعناية، والتي يتم 

توفيرها للحفاظ على سلامة طفلك أثناء وجوده في سرير سنوزبود3، وأيضا 
للمحافظة على استخدام آمن وسليم.
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19. أسلم طريقة لاستخدام المهد المجاور لسريرك، هو بإبقاء الجدار 
المشبك مغلق كلما كان ذلك ممكنا. بعد الانتهاء من إطعام الطفل ومساعدته 

على التجشؤ، نوصي بإغلاق الجدار المشبك لكي توفر لطفلك مكان نوم آمن.

20. تأكد من أن الجدار المشبك لن يقع داخل المهد عند فتحه.

21. يرجى أخذ الحيطة والحذر عند رفع السحاب لتجنب احتباس اليدين أو 
القدمين أو الأطراف.

22. يحتوي الكيس القماشي على قطعة اضافية من البلاستيك التي 
ستساعدك على سد أي فجوة تصل إلى 40 ملم بين إطار سرير سنوزبود3 

وفراشك.

23. لفجوات أوسع من 04 ملم بين إطار مهد سنوزبود وفراشك، نوصي 
بإبقاء الجدار المشبك مغلق كليا في جميع الأوقات. 

24. ارتفاع فراش سرير الوالدين عن الأرض لا يجب أن يتعدى 36 سم.

25. تحقق بانتظام أن الكيس القماشي مثبت بشكل آمن وصحيح على 
السرير – وذلك قبل كل استخدام. تأكد أيضا من أن الإبزيمات والقضبان 

المعدنية مثبتة في محلها. قم بشد البراغي بانتظام، لكن لا تفرط بشدها لأن 
هذا قد يسبب اغلاق غير محكم وضرر.

26. تحقق بانتظام أن جميع التوصيلات والمكونات هي آمنة ومحكمة بشكل 
صحيح وتولي عناية خاصة لضمان عدم وجود براغي أو ابزيمات غير 

مثبتة، لأنها قد تخترق جسم أو ملابس الطفل وذلك قد يعرضه للخطر، ولا 
سيما خطر الاختناق.

27. خذ حذرك عند طي، فتح أو اغلاق الإطار لتجنب احتباس الأصابع 
والأطراف. عندما يكون مطوي، يرجى حفظ الإطار بعيدا عن متناول الأطفال.

28. استخدم فقط الإطار المقدم مع المنتج وتأكد من أن السرير هو ثابت 
بشكل آمن عندما تستخدمه كسرير محمول أو كمهد مجاور لسريرك.

29. تحذير — احترس من مخاطر النيران المكشوفة ومصادر الحرارة 
الشديدة الأخرى، مثل الحرائق التي تندلع بسبب الأقطاب الكهربية، أو 

حرائق الغازات، الخ في الأماكن القريبة من السرير.

30. هذا منتوج طبيعي ووقد يتأثر بالأجواء الجافة أو الرطبة.

31. يجب حفظ المنتج بعيدا عن مصادر الحرارة المباشرة والأماكن التي 
تواجه تقلبات كبيرة في درجة الحرارة مثل السندرات، الجدران الخارجية، 

أو قرب النوافذ الزجاجية غير المعزولة.

32. يجب أن يطوى الإطار أو يحفظ في مكان آمن عندما لا يكون قيد 
الاستعمال.

33. يجب استخدام قطع الغيار المرفقة أو المعتمدة من الشركة المصنعة 
فقط.

43. يجب فحص المقابض والجزء الأسفل من سرير الطفل بانتظام لرؤية 
آثار وعلامات التلف والاهتراء.

53. يمكن مسح/تنظيف مرتبة doPzunS بها سائل تنظيف خفيف. كما 
يمكن خلع القماش من على الإطار وغسله يدوياً حسب الإرشادات على 

32ملصق العناية بالقماش.

1. KOM IHÅG: DITT BARNS SÄKERHET ÄR DITT ANSVAR 

2. VARNING: “Denna produkt är endast lämplig för barn som ännu inte 
kan sitta upprätt på egen hand” “När ett barn kan sitta, sitta på knä eller 
dra sig själv upp så ska inte spjälsängen/vaggan användas längre”

3. Avlägsna ALLTID metallstaven från den främre nätväggen vid 
användning som sidosäng, så att väggen kan fällas ned helt. Det kan 
medföra fara att lämna staven isatt.

4. Lämna inte husdjur eller andra barn utan uppsikt nära babysängen/
sovkorgen och ställningen.

5. Högsta rekommenderade vikt för barnet är 10 kg (22lbs).

6. Vi avråder från att använda sovhjälpmedel med produkten, i enlighet 
med organisationen Lullaby Trusts riktlinjer. Använd endast en fast, 
platt madrass som uttryckligen rekommenderas  
för användning med produkten.

7. Den rekommenderade madrasstorleken för babysängen är 80 x 44 
cm med 3cm tjocklek. Försäkra dig alltid om att madrasshöjden inte 
överskrider markeringen på insidan av sovkorgens ben: en liten 1 cm 
lång skåra, som du behöver dra undan överdraget från benets insida 
för att se. Försäkra dig om att babysängens invända dimensioner inte 
är mer än 2 cm större än madrassens längd och bredd. VARNING — 
Använd inte fler än en maddrass i spjälsängen.

8. Under INGA omständigheter får babysängen/sovkorgen bäras eller 
flyttas med ett spädbarn i.

9. Försäkra dig alltid om att babysängen är i det korrekta fasta läget 
(med sovkorgen stadigt placerad i ställningen) – med sovkorgen helt 
låst, båda blixtlås helt uppdragna, flikarna knäppta och metallstavarna 
isatta – när ett barn lämnas utan uppsikt i SnüzPoden.

10. Använd inte om någon del är trasig, sönderriven eller saknas.

11. VARNING: “Använd endast på fast, vågrät och torr yta”

12. Använd inte sovkorgen utan tyggondolen.

13. Lägg eller lämna inte föremål i sovkorgen (såsom leksaker osv.). 
Sådana föremål kan öka risken för kvävning och strypning eller kan 
användas som fotsteg.

14. När den används som sidosäng, försäkra dig om att ställningen är 
stadigt fastgjord vid sängramen i enlighet med bruksanvisningen samt 
att spädbarn och småbarn inte kommer åt lösa remmar eller stavar.

15. Försäkra dig alltid om att nätväggen är helt uppfälld när ditt 
spädbarn lämnas utan uppsikt. 

16. Låt alltid metallstaven i den bakre väggen (den vägg som är längst 
bort från din säng) sitta kvar.

17. Placera alltid sovkorgen i ställningen med den nedfällbara 
nätväggen vänd mot din säng.

18. Ha nätväggen på din SnüzPod3 helt stängd när så är möjligt.

19. Det säkraste sättet att använda din sidosäng är med nätväggen 
stängd, och den bör vara uppfälld så ofta som möjligt. När du har matat 
eller tröstat ditt spädbarn rekommenderar vi att nätväggen stängs igen i 
sitt ”uppfällda” läge, så att barnet får en egen säker sovplats.

Viktig säkerhetsinformation 
Ta dig tid att noga läsa följande varningar och rekommendationer, 
som ges för att ditt spädbarn ska vara säkert när det är i din SnüzPod3 
samt för att garantera säker och riktig användning.
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20. Se till att nätväggen inte faller in i sovkorgen när du drar ned 
blixtlåset.

21. Var försiktig när du använder blixtlåsen så att du inte nyper 
fingrar, fötter eller andra kroppsdelar.

22. Ett plastinlägg i tyggondolen hjälper till att täcka mellanrum 
på upp till 40 mm mellan SnüzPod3-korgens ram och din madrass.

23. För mellanrum över 40 mm mellan SnüzPod3-korgens ram 
och din madrass rekommenderar vi att nätväggen alltid är helt 
uppfälld.

24. Madrassen i föräldrarnas säng får vara högst 63 cm från 
golvet.

25. Kontrollera regelbundet att tyggondolen är stadigt och 
ordentligt fastsatt på sovkorgen. Försäkra dig före varje 
användning om att tryckknapparna är knäppta och att 
metallstavarna är isatta. Dra regelbundet åt skruvarna för hand. 
Dock inte alltför hårt, eftersom det kan förorsaka korsgängning 
och skada.

26. Kontrollera regelbundet att alla fästdon och delar sitter som 
de ska och är ordentligt åtdragna. Försäkra dig också särskilt om 
att inga skruvar eller tryckknappsdelar sitter löst, eftersom det 
skulle kunna utsätta barnet för fara genom att kroppsdelar eller 
klädesplagg fastnar, vilket skulle kunna medföra strypningsrisk.

27. Var försiktig när du fäller ihop och öppnar eller stänger 
ställningen så att inte fingrar eller andra kroppsdelar kommer 
i kläm. Förvara ställningen så att spädbarn och småbarn inte 
kommer åt den när den är hopfälld. 

28. Använd endast den medföljande ställningen, och försäkra 
dig om att sovkorgen är stadigt fastsatt när den används som 
fristående babysäng eller sidosäng till vuxensängen.

29.VARNING — Var medveten om risken för öppen eld och andra 
starka värmekällor, såsom elektriska barbränder, gasbränder etc. i 
närheten av spjälsängen

30. Det rör sig om en naturprodukt som kan påverkas av ovanligt 
torr eller fuktig luft.

31. Förvara inte babysängen så att den utsätts för direkt värme 
eller på platser med kraftiga temperaturväxlingar, såsom på 
vindar, vid yttervägar eller nära englasfönster.

32. När ställningen inte används måste den fällas ihop eller ställas 
undan.

33. Använd endast medföljande ersättningsdelar eller delar som 
är godkända av tillverkaren.

34. Handtag och botten av korgvaggan bör inspekteras 
regelbundet för tecken på skador och slitage.

35. Din SnuzPod kan torkas/tvättas med en svamp tillsammans 
med ett mildt rengöringsmedel. Dessutom kan tyget 
avlägsnas från ramen, och tvättas för hand i enlighet med 
vävnadsskyddsetiketten.
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1.  UYARI : BEBEĞİNİZİN GÜVENLİĞİ SİZİN 
SORUMLULUĞUNUZDADIR.

2. UYARI: “Bu ürün sadece yardımsız oturamayan çocuklar için 
uygundur” “Çocuk oturabiliyor, diz çökebiliyor veya kendini 
çekebiliyorsa, beşik bu çocuk için kullanılmamalıdır”

3. Anne yanı modunda kullanıldığında, kumaş kısmının tamamen 
açılmasını sağlamak için daima metal çubuğu tekstil parçasının 
arasından çıkarınız. Çubuğu yerinde bırakmak tehlikeli olabilir.

4. Diğer çocukların ve evcil hayvanların beşiğin yanında gözetimsiz 
bırakmayınız.

5. Önerilen taşıma kapasitesi 10 kg dır.

6. Yanlızca ürünle birlikte önerilen sağlam düz yatakları 
kullanmanızı öneririz.

7. Beşik için tavsiye edilen şilte ölçüleri 80 x 44 cm ve 3 cm 
derinliktir. Şilte yüksekliğinin destek ayağında gözüken işareti 
aşmadığından emin olunuz. Şiltesinin ölçülerinin beşiğin 
ölçülerinden 2 cm den fazla kısa olmamasına dikkat ediniz. UYARI 
— Karyolada birden fazla yatak kullanmayın

8. HİÇBİR zaman bebek içerisindeyken beşiği taşımayınız veya 
kaldırmayınız.

9. Çocuğunuz Snüzpod3 içerisinde gözetimsiz olarak kaldığı 
durumlarda, her zaman fermuarların tam olarak kapalı 
olduğundan, metal çubukların yerinde doğru biçimde sabitlenmiş 
olarak ve tam olarak kapatılmış olduğundan emin olunuz.

10. Herhangi bir parçası kırılmış, yırtılmış veya kayıpsa kullanmayı 
bırakınız.

11. UYARI: “Sadece sağlam, düz ve kuru bir yüzeyde kullanın”

12. Beşiği kumaşı olmadan kullanmayınız.

13. Beşiğe herhangi bir nesne koymayınız (oyuncaklar da dahil 
olmak üzere). Bu tür nesneler boğulma tehlikesini artırabilir.

14. Anneyanı modundayken, kullanım kılavuzuna uygun olarak 
yatak çerçevesine sıkıca takıldığından ve tüm bağlantı parçalarının 
bebeğinizden uzak tutulduğundan emin olunuz.

15. Bebeğinizi yalnız bıraktığınız zamanlarda yan tarafının 
tamamen kapalı şekilde olduğundan emin olunuz.

16. Her zaman metal logo arka tarafta ( yatağınıza uzak olan 
kenarda ) kalmalıdır.

17. Beşiği her zaman fermuarlı kısım yatağınıza bakacak şekilde 
yerleştiriniz.

18. Kullanılmayan her durumda Snüzpod3’nizin fermuarlı  tarafını 
kapatınız.

19. Anne yanı beşiğini mümkün olduğunca yan tarafını fermuarları 
kapalı olarak kullanılmasını öneririz. Bebeğinize güvenli yatma 
alanı sağlamak için bebeğinizi beslediğinizde veya uyuttuğunuzda 
yan tarafını kapatmanızı öneririz.

Önemli Güvenlik Bilgilendirmeleri 
Snüzpod3’yi kullanırken bebeğinizin güvenliğini korumak için lütfen 
aşağıdaki uyarıları ve tavsiyeleri dikkatli bir şekilde okuyarak 
uygulayınız.
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20. Fermuarları açarken file duvarının beşiğin içerisine doğru 
düşmediğinden emin olunuz.

21. Fermuarı kullanırken  elleri ayakları ve dirsekleri sıkışmaması 
için dikkat ediniz.

22. Kumaş bölme üzerindeki plastik uç, SnüzPod3 beşik çerçevesi 
ile yatağınız arasındaki 40mm’lik herhangi bir boşluğu kapatmaya 
yardımcı olur.

23. Yatağınız ile Snüzpod3 beşik arasında 40mm boşluğu aşan 
durumlarda, beşiği fermuarlı kısmı kapatarak kullanmanızı 
öneririz.

24. Yatağınızın yerden maksimum yüksekliği 63cm olmalıdır.

25. Beşiğin bazasına düzgün oturup oturmadığını düzenli olarak 
kontrol ediniz; Düzenli olarak eliniz ile vidaları sıkınız, aşırı 
sıkıştırmayı önleyiniz, aksi takdirde hasara neden olabilirsiniz.

26. Düzenli olarak, tüm montaj tertibatlarının ve bileşenlerinin 
sağlam ve sıkıştırılmış olup olmadığını kontrol ediniz, bağlantı 
noktalarının ve vidaların gevşek olmadığından emin olunuz, 
bu durum bebeğinizi tehlikeye atabilir ve vücudunuzun veya 
giysinizin bir parçasını oluşturabilecek parçalarını yakalayabilir.

27. Standı katlarken veya açarken parmağınızı veya elinizi 
sıkıştırmamaya dikkat ediniz. Standı katlarken bebekleri ve 
çocukları uzak tutunuz.

28. Beşiğin standa güvenli bir şekilde bağlandığından emin olunuz 
ve sadece kendi standı ile kullanınız.

29. UYARI — Karyolanın yakın çevresindeki açık ateş ve elektrikli 
ısıtıcı, gaz alevi gibi diğer güçlü ısı kaynaklarına dikkat edin

30. Bu doğal malzemeden yapılan bir ürün olup aşırı kuru veya 
nemli havalardan etkilenebilir.

31. Direkt sıcağa veya tavan çatılar gibi aşırı sıcaklık 
dalgalanmalarına maruz kalan yerlerde, dış duvarların veya tek 
camlı pencerelerin yakınında depolayınız.

32. Stand kullanılmıyorken katlanmalı veya ortadan 
kaldırılmalıdır.

33. Sadece üretici tarafından sağlanan veya onaylanan yedek 
parçaları kullanın.

34. Beşiğin tutma yerleri ve alt kısmı hasar veya aşınma 
belirtilerine karşı kontrol edilmelidir.

35. SnüzPod’unuz yumuşak bir deterjanla silinebilir/süngerle 
temizlenebilir. Ayrıca kumaş çerçeveden çıkarılabilir ve kumaş 
bakım etiketine göre elde yıkanabilir.

1. 切记：您的婴儿的安全由您自行负责 
2. 警告：“本产品仅适用于无法独自坐立的孩子”  
“当孩子能够坐立、跪爬或自行站立时，则不得再使用该婴
儿床/摇篮床”
3. 婴儿床放在旁边使用时，无论何时请从前面网帘移除金
属撑杆，以让网帘完全落下来。金属杆保持原位可能会有
危险。
4. 请勿让宠物或其他儿童在无人看管时靠近婴儿床/摇篮以
及床架。
5. 最大推荐适用于体重10公斤（22磅）的儿童。 
6. 我们不建议睡眠辅助品与本产品一起使用，请遵照摇篮
曲照管指南（Lullaby Trust）使用本产品。仅铺设我们推荐
与本产品一起使用的结实、平坦的床垫。 
7. 本婴儿床推荐的床垫尺寸是：80 x 44 x 3（长x宽x高，单
位厘米）。无论何时请确保床垫的高度不超过摇篮腿内侧的
标记——一个1厘米长的刻痕，您需要取掉摇篮腿上的套袋
才能看到它。请确保摇篮的内部尺寸不要超过床垫的长和宽
2厘米以上。 警告——请勿在婴儿床中使用多个床垫 。
8. 在任何情况下均不要连同婴儿在内一起搬运或移动本婴
儿床/摇篮。 
9. 无论何时请确保婴儿床准确固定到位（安全地固定在床
架上），摇篮完全闭合，拉链全部拉上，垂片盖上，金属杆
保持原位——当儿童在SnüzPod3中无人看管时。
10. 请勿在任何部件损坏、磨损或缺失时使用婴儿床。 
11. 警告：“只能在坚固的水平面和干燥的表面上使用” 
12. 请勿在没有织网的情况下使用摇篮。 
13. 请勿在摇篮内放入、遗留任何物品（包括玩具等）。此
类物品可能会造成儿童窒息、勒颈的危险或者为其提供脚
垫。
14. 婴儿床放在床边时，请确保支架按照我们的指南牢固地
系在了床架上，并确保所有多余的皮带材料和撑杆保存在远
离婴儿和儿童的地方。
15. 无论何时请确保在婴儿无人看管时，将网帘拉链完全拉
上。
16. 无论何时请将金属撑杆保存在后墙（即距离您的床最远
的墙面）。
17. 无论何时请摇篮放在支架上，将拉链拉上，网帘朝向您
的床位。
18. 无论何时请尽量将您的SnüzPod3的网帘的拉链拉上。

重要安全信息

请花点时间仔细阅读以下警告和推荐内容，以确保您的婴儿在
SnüzPod3中的安全，同时确保正确使用。
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19. 使用您的床边婴儿床最安全的方式是拉上网帘，您
应该尽量经常拉上它的拉链。给您的婴儿喂养或哄睡
后，我们建议您将网帘拉链拉回“拉上拉链”的位置，
为婴儿提供单独的睡眠空间。 
15. 无论何时请确保在婴儿无人看管时，将网帘拉链完
全拉上。 
20. 确保网帘在拉开时，不要落到摇篮内部。
21. 在使用拉链时，请注意避免夹住手、脚或四肢。  
22. 织网上的塑料插件可以帮助您在SnüzPod3的摇篮主
体框架和床垫之间填补不超过40毫米的缝隙。
23. 如果摇篮的主体框架和床垫之间缝隙宽度超过40毫
米，我们建议您时刻拉上网帘的拉链。
24. 父母床垫的高度从底板起算不要超过63厘米。
25. 定期检查织网是否牢固无误地系紧在摇篮上——在
每次使用之前；确保按扣和金属杆保持原位。定期用手
上紧螺丝，避免过紧因为这可能导致螺纹错扣和损坏
26. 定期检查所有固定螺钉和组件是否紧固到位，尤其
要主要确保没有螺丝或按扣出现松弛，因为这可能给婴
儿造成危险，并可能卡住身体的部分或衣物，从而产生
窒息风险。
27. 请注意，在折叠和打开或合上支架时，避免夹住手
指和四肢。当折叠好时，请将摇篮支架保存在远离婴儿
和儿童的地方。 
28. 请只使用我们提供的支架，在用作婴儿床或床头的
婴儿床时，确保摇篮固定到位。
29. 警告——请注意明火和其他强热源（例如婴儿床附
近的电取暖器、燃气炉等）的危险。
30. 本产品为天然产品，可能会受到极端干燥、潮湿或
湿气环境的影响。
31. 请将本产品储存在远离直接热源或温度起伏过大的
地方，例如顶楼、贴近外部墙壁或靠近单层的玻璃窗。
32. 支架不使用时，请折叠收好。
33. 只能使用制造商提供或批准的更换部件。
34. 应定期检查手柄和摇篮床底部是否有损坏和磨损的
迹象。
35. 可以用沾有中性洗涤剂的湿布擦拭/海绵清洁您的 
SnuzPod。另外，可从框架上拆除织物，并根据织物吊
袋护理标签手洗。

n x 2n x 2
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